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Zadnje dni aprila sem bil v druzbi ¢lanov jugo-
slovanske gledalisko-literarne Zirije za Sterijino Po-
zorje v Novem Sadu. V soboto, mislim, je bilo, ko
mi je zastopnik uredniStva Novosadskega Dnevnika
sporodil sklep lista, da so nagrado za najboljso igralsko
kreacijo v predstavah izven obmodja Sterijinih nagrad
podelili ¢lanu nase Drame, Stanetu Severju, za vlogo
Jermana. Priznanja v druzbi visokih tekmecev sem
bil zelo vesel. Nisva se Se dodobra poslovila, ko mi je
prisel nasmejan nasproti predsednik odbora za Steri-
1ino Pozorje Josip Vidmar, ki mi je prinesel vest, da
je Komisija za kulturne zveze z inozemstvom izmed
Stirinajstih pregledanih uprizoritev jugoslovanskih
gledalis¢ soglasno izbrala za festival v Parizu nase
,Hlapce”. Cestitanja vsevprek, meni pa je, moram
priznati, Zlica, s katero sem zajemal juho, v roki za-
trepetala in iz trenutkov srece in veselja je stopil vame
nemir pred izredno odgovornostjo.

Ta nemir je postopoma presel v vse ozje sodelavce,
v ves igralski zbor in, lahko recem, v slehernega lju-
bitelja nasega gledalista. Recdi moram, da smo skusali
storiti vse, da bi svetovni gledaliski javnosti kot
zastopniki Jugoslavije predstavili slovenskega dram-
skega klasika in mlado slovensko gledalisko umetnost
&m bolje.

Za na$o dramatiko in gledalis&e je ta zgodovinski
dogodek za nami. Morda $e ne moremo povsem
presoditi njegovega pomena.

Mislim, da je prav, e smo se odlodili, izroditi
nad$im ljudem strnjen pregled opravljenega dela.
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Govori naj kot dokument ponosa, ki ga je dobila
slovenska kultura v svetu.

Prijetna dolznost mi naroc¢a zahvalo vsem, ki so
pripomogli do uspeha: Komisiji za kulturne zveze z
inozemstvom v Beogradu, Izvrsnemu svetu LRS,
generalnemu direktorju III. mednarodnega gledali-
Skega festivala v Parizu M. Julienu, naSemu velepo-
slani$tvu v Parizu, OLO Ljubljana, Upravnemu od-
boru SNQG, Sidoniji Jerasovi, nasemu tisku in vsem
spostovanim sodelavcem.

Posebna zahvala veljaj druZini na$e Drame: umet-
niSkemu, tehniénemu in administrativnemu osebju.
S svojo zmogljivostjo, ki so si jo teZzko priborili z
vzirajnim in iskrenim umetniSkim stremljenjem v
komaj dobrih tridesetih letih svojega Zivljenja, so bili
pri¢a priznai.;a, ki ga doma, skoro bi trdil, niso imeli.
Za igro v Parizu so dobili mednarodno priznanje svoji
zreli in Zivi umetnosti.

Med zahvalo mislim Se na tiste nestevilne prija-
telje, ki so s tiho lu¢ko v srcu, z glasno besedo, s
stiskom roke ali z drobnimi vrsticami skrbeli z nami
in nas spremljali ob potovanju, ter se tega izrednega
uspeha tudi iz srca razveselili.

Parié’k_:i nemir je za nami, preglejte ga in preso-
dite. — Nas pa &akajo nove odgovornosti.

SLAVKO JAN



PARISKA KRONIKA

NAMESTO UVODA

.,Na gostovanju Drame Slovenskega narodnega gledaliica
iz Ljubljane s Cankarjevimi HLAPCI na letoinjem tret{em
svetovnem gledaliskem festivalu v Parizu se je zgodilo nekaj,
Gesar miso mogli in si niso upali predvidevati niti najvecji
optimisti: gostovanje se je izpremenilo v pravi triumf slo-
venske in 8 tem jugoslovanske gledaliske umetnosti.

Slovenska dramatika in slovensko gledalisée sta svojo
doslej najbolj zahtevio preizkusnjo pred tribunalom svelovne
kriticne javnosti prestala madvse &astno. Morda nismo miti
S¢ mi sami v vsej jasnosti dojeli ve¢ kot presenetljivega
dejstva, pred katerim je od prijetnega presencéenja onemel
ves gledaliski svet: da se je mamre¢ komaj enoinpol mili-
E:Ski narod, ki je bil tako reko¢ do v€eraj suzenj brez

tnega gledalis¢a, v plemeniti tekmi s Stevilnimi narodi,
katerih vecina ima veé stoletno bogato gledalitko tradicijo,
uvrstil med najboljSe. Intenzivnost in jasnost umetniskega
izraza ljubljanskega ansambla je bila tolikSna, da je pre-
mostila prepad, ki je zijal med njim in ob¢instvom zaradi
docela mnerazumljivega jezika. Obéinstvo, zbrano iz vsega
sveta, je tako globoko dozZivelo Cankarjevo umetnino,
kot bi bila igrana v vsem razumljivem jeziku. S tem je bil
v celoti dosezen mamen naSega gostovanja in podan po-
memben prispevek k namenu festivala. ki je v zblizevanju
vsch ljudi sveta ob umetnitkih doZivetjih, kakrina posre-
dujejo dela vseh narodov, v formiranju zavesti o povezanosti
vseh kultur, vseh dob, vseh umetnifkih iskanj ob skapni
tocki: ob &loveku ne glede na vse razdalje, razlike in
prepade.”

Tako se je glasila prva izjava, ki jo je po povratku iz
Pariza dalo za slovensko kulturno jasnost vodstvo nasega
gledalisca.

Od tedaj sta pretekla dva meseca. Casa dovolj, da smo
v sebi uredili prve vtise ter da smo prve sodbe, izoblikovane
v mavdusenju in sreci, podvrgli kritiénemu razmisleku, upo-
Stevaje pri tem vse Stevilne komponente paritkih dogodkov.
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V tem ¢asu smo svoje viise in sodbe dopolnjevali z vtisi in
sodbami kritikov in porodevalcev, jih analizirali in primer-
jali, ter se skusali dokopati do kar majbolj objektivnega
odgovora ma vprasanje o pomenu pariskega gostovanja.

In ée bi po vsem tem danes kdo Zelel, naj na to
vprasanje javno odgovorimo, bi nam ne bilo treba iskati
novih besed in movih formulacij, marvet bi mirne dude
ponovili pravkar navedene izjave. Le dodali bi Se nekaj.
Namre¢, da se je v kulturnem Zivljenju slovenskega naroda
s tem gostovanjem zgodilo nekaj zelo pomembnega: njegovo
mlado gledalisce in njegova mlada dramatika sta s parisko
afirmacijo stopili iz provincialne anonimmnosti v svetovni
avditori] ter v njem zasedli ve¢ kot dostojno mesto.

Toda slovenski javnosti smo dolini o pariskih dogodkih
in o odmevih nanje izérpno, obsimo in natan¢no porocati.
Da bi se pri porotanju kar najbolj zanesljivo izognili
slehemni, tudi najmanjsi neobjektivnosti, se homo v poroéilu
omejili na vlogo kronista. Podali bomo faktografsko kroniko
priprav na gostovanje, izvedbe gostovanja in odmevov nanj.
Objavili bomo vse dokumente, ki bi naso javmost utegnili
zanimati in vse kritike, ki nam jih je do zakljucka redakcije
uspelo dobiti. To poglavlj\c za sedaj ne bo popolno. Nekatere
tiskovne agencije, radijske postaje in gledalista nam obljub-
ljenih kritik Se niso poslala. Objavili jih bomo med sezono
v rednih Stevilkah Gledaliskega lista. Vsekakor bomo slo-
vensko javnost seznanili z vsemi kritikami naSe pariske
uprizoritve HLAPCEV v meslovenskem tisku in to ne samo
v odlomkih ali izvleckih, marveé v celoti.

Kronistitno manizano in v splosnih, majbolj mnujaih
potezah komentirano gradivo maj sluzi slovenski javmosti
za to, da si bo lahko wstvarila jasno in objektivno sodbo o
prvem gostovanju slovenskega gledalisca s slovenskim dram-
skim delom v mednarodni krititni areni in o pomenu tega
dogodka za slovensko kulturno Zivljenje.
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PARISKI NATECAJ

Misel o tem, da bi slovensko dramatiko in slovensko
gledaliide v mednarodni kritiéni areni predstavila ljubljanska
Drama s HLAPCI, ni nova. Na prvem in drugem festivalu
v Parizu je Jugoslavijo zastopalo Jugoslovansko dramsko



E]edaliéée iz Beograda, vendar je v javnosti bilo sliSati
rititne glasove, ki so ugovarjali temu izboru. IzraZeno je
bilo mnenje, da je Jugoslovansko dramsko gledalisée sicer
centralna jugoslovanska gledaliska ustanova, da pa ga samo
to dejstvo me predestinira za stalnega reprezentanta jugo-
slovanskega gledalid¢a v tujini. V javnosti so se pojavila
vprasanja, kdo odlofa o gostovanjih nasih gledalis¢ v tujini
in v anketah, ki sta jih razpisala beograjski NIN in ljub-
ljanski NAST RAZGLEDI. so bili izrazeni — sicer Zal Ze
%)ost festum — Stevilni predlogi, da bi morala v Pariz
jubljanska Drama s Cankarjem. Med vodilnimi gledaliskimi
in kulturnimi delavei, ki so Ze tedaj zastopali to mnenje.
naj omenimo predsednika Slovenske akademije znanosti in
umetnosti Josipa Vidmarja ter upravnika Srhskega narod-
nega gledali¥a v Beogradu Milana Bogdanovica. Kulturna
javnost je vse bolj vztrajno terjala, maj bi ustrezni organi
izbirali reprezentante za gostovanja v tujini z demokraticno
metodo matetajev in letos je za tretji svetovni gledaliski
festival v Parizu komisija za kulturne stike s tujino pri
zveznem izvrinem svetu prvi¢ tak natedaj tudi res razpisala.
Razpis parifkega natefaja nosi datum 18. januar 1956. S
tem je bila dana moZnost, da se za pariski festival izbere
uprizoritev, ki v dolotenem obdobju najbolje in mnajbolj
dostojno reprezentira jugoslovansko dramsko knjiZevmost in
jugoslovansko gledaliSée. Z nateCajem je moc¢ ugotoviti tre-
nutno majvidji umetniski dosezek v gledaliski ustvarjalnosti
vse drzave.

Imenovano je bilo razsodisée v maslednji sestavi (po
abecednem redu): Mirko BozZié, zagrebiki knjizevnik in bivsi
direktor Drame Hrvatskega mnarodnega gledalis¢a, Milan
Dedinac, beograjski knjiZevnik in umetniski direktor Jugo-
slovanskega dramskega gledalii¢a na razpolozenju, Eli Finci,
beograjski gledalidki kritik in knjiZevnik, Mata MiloSevic,
reziser Jugoslovanskega dramskega gledalis¢a in Josip
Vidmar, predsednik Zveze knjizevnikov Jugoslavije in pred-
sednik Slovenske akademije znanosti in umetnosti.

Razpis paritkega matetaja je prinesel v ze dramatitno
skrajno mapeto sezono mnasega gledalisiéa mov nemir in mova
pricakovanja.

Posvet vodstva Dramie z umetniskim svetom je bil kra-
tek. Soglasen sklep se je glasil: v pariski natecaj se Drama
SNG prijavi s Cankarjevimi HLAPCI. V nasem pismu
predsedniku komisije za kulturne stike s tujino Marku
Risti¢u od 27. januarja 1956 je med drugim receno: .Sma-



Slavko Jan

tram, da bi uprizoritev Cankarjevih HLAPCEV, ki je znana
vsej madi kulturni javnosti in je prejela leta 1950 priznanje
8 prvo drzavno nagrado tako v reZijskem kot igralskem
»ogledu — bila ena izmed tistih predstav, s katero bi
hko mastopili na dramskem festivalu v Parizu.*

Stane Sever, ki igra v HLAPCII glavno vlogo, je sicer
v tistem fasu lezal z zelo hudo poskodbo v bolnici, toda
zdravniske prognoze so bile zelo optimistiéne in Stane Sever
sam je imel obéutek, da se mu zdravje dovolj naglo vraca.

Razpravljali smo tudi o pomislekih, ki so jih imeli
proti HLAPCEM na paritkem festivalu nekateri kulturni
delavei izven gledalis¢a: ekskluzivnost problema, slovenska
specifitnost, pomanjkanje zunanjih dramskih akcij v tretjem
in petem dejanju, subtilnost dialoga, ki bi na ljudi, ki ne
razumejo jezika, utegnil delovati utrujajoce itd., a prisli
smo do zakljucka, da so ti pomisleki pretirani, da proti
njim govori dolga vrsta neprimerno tehtnejsih in bolj bistve-
nih argumentov in da so torej HHLAPCI v danem poloZaju
najboljia, a obenem edina mozna resitev.
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Viktor Molka

»Cakalno dobo” smo prestajali razlicno: nekateri so
bili veliki optimisti, drugi hudi skeptiki. Ce danes pomislim
nazaj, se mi zdi, da je prevladovala skepsa. Obetala se je
ostra konkurenca. V natetaj se je prijavilo Stirinajst jugo-
slovanskih gledalis¢. Naj omenim samo nekatere: Hrvatsko
narodno gledalid¢e s Shawovo SVETO IVANO in Marinko-
vicevo GLORIJO v reziji Bojana Stupice, Srbsko narodno
gledalisée s Krlezevo AGONILJO v reziji Bojana Stupice, z
GOSPODO GLEMBAJEVIMI istega avtorja v rezji Rase
Plaovi¢a in z Woukovin UPOROM NA LADJI CAINE v
reziji Huga Klajna, nadal]e Zagrebiko dramsko gledaliste s
Sterijo Popoviéem v reziji dr. “Branka Gav elle, Beonra]sl\o
dramsko gledalisée prav tako s Sterijo Popoviéem in z
Williamsom, Narodno gledalis¢e Sarajeva z Nusicem in
Narodno gledalis¢e Novi Sad z Oskarjem Davicem.

Casa za ugibanje ni bilo. Sezona je bila v polnem zaletu
in 21. februarja smo prejeli od I\Oll‘llSlJe za kulturne stike
8 tujino pismo, v katerem mas prosi, maj uvrstimo HLAPCE



v spored med 1. in 20. marcem: Zrija si je morala pred-
stavo ogledati.

PoloZzaj se je zacel zapletati. Stane Sever je bil sicer
ze odpuséen iz bolnice, toda ne domov, marve¢ v zavod za
rehabilitacijo invalidov v Laskem. Njegovo okrevanje mi
napredovalo kot je od kraja kazalo. Jedva je hodil ob
berglah in bilo je brezupno misliti, da bi lahke v marcu
vadil in igral. ,,V najboljSem primeru v prvi polovici

TUBF

BT

aprila,” so odgovarjali zdravniki na Stanetova in nasa sto-
krat ponavljana vpralanja.

Po posredovanju Josipa Vidmarja je komisija za kul-
turne stike pristala na ta, za mesec dni podaljiani rok.
Sodobne zdravstvene metode v zdravilisétu Lasko so toliko
pomagale, da smo od 2. aprila dalje lahko Staneta Severja
vozili iz zdravilii¢a na vaje v Ljubljano in 10. aprila je bila
predstava za razsodice.
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Odlocitev, da reprezentira na tretjem svetovnem gle-
daliSkem festivalu v Parizu Jugoslavijo ljubljanska Drama
8 Cankarjevimi HLAPCI, je padla na seji razsodii¢a in
komisije za kulturne stike s tujino v Beogradu dne 28.
aprila 1956. Naslednjega dne, 29. aprila je Josip Vidmar
sporocil odlocitev direktorju Slavku Janu, ki se je tedaj
mudil v Novem Sadu kot ¢lan razsodista za podelitev nagrn&
na jugoslovanskem gledalisSkem festivalu STERIJINO PO-
ZORJE. Telegram direktorja Jana s to vestjo je prispel v
Ljubljano Se isti dan in odlocitev smo sporodili ansamblu
na interni prvomajski proslavi.

Pismeno sporocilo Komisije za kulturne stike s tujino
je prislo v Lju.g?jano sele 10. maja 1956.

3
PRIPRAVE

Iz razigranega veselja, ki nas je prevzelo po sporotilu
o izboru HLAPCEV za Pariz, smo kaj llcmalu zapadli v resno
zaskrbljenost. Koledar je neizprosno jasno govoril, da imamo
za izvedbo cele vrste zelo odgovornih malog na razpolago
borih Sest tednov. Priprave bi namreé morale biti konane
do pribliZzno srede junija, ko je bilo treba wvse gradivo
poslati v Pariz. il

Pregledali smo situacijo in re¢i moram, da ni bilo lahko
obvladati memir in zaskrbljenost. Na Pariz smo se morali
pripravljati poleg dela za redno sezono. poleg repertoarnih
priprav za prihodnjo sezono in poleg cele vrste nujnega
dela, na primier v zvezi z gostovanjem MHT v Ljubljani itd.

Jasno nam je bilo, da moramo to edinstveno prilomost
za afirmacijo slovenske in s tem jugoslovanske gledaliske
in dramske umetnosti pred svetom kar se dd temeljito iz-
koristiti in se na preizkuinjo z najvecjo skrbjo pripraviti.
Predstavo je veljalo Se dognati. zategniti v letih od premiere
razrahljana mesta, prenoviti sceno in zavarovati vsa even-
tualna ranljiva mesta. Oboroziti se je veljalo z bogatim,
obSirnim in jasnim dokumentarnim gradivom, v katerem
bo mednarodno obéinstvo dobilo izérpne odgovore ma vpra-
ganja, kdo smo Slovenci, kdo je Ivan Cankar, kako mesto
zavzemajo HLAPCI v slovenski in jugoslovanski dramski
literaturi itd. Direkcija Drame se je prelevila v paridki
generalni Stab. Razdelili smo si delo: direktor Jan je pravzel



splofno vodstvo in odgovornost, tajnik Jerman skrb za
tne liste, potovanje in vse priprave nanj, tehnicni Sef
fl(i)javec skrb za transport scene in tehniéne posle v zvezi z
gledaliscem ,,Sarah Bernhardt”, podpisani pa skrb za do-
i"umentacijo, za parisko publikacijo, za razstave in za
propagando.
To je bil cas mapetega, skrajno intenzivnega dela,
neprespanih noci, posvetovanj, potovanj med Ljubljano in
Beogradom, telefonad, prosenj, iskanj, pogajanj z wuradi,

Na ljubljanski postaji pred odhodom — 29. VI. 1956
Foto Vlastja

ustanovami, z zeleznico, Putnikom, carino, tiskarnami, pod-
jetji, vojaskimi oblastmi in zasebniki. Retem lahko, da mi
manjkalo na prvi pogled nepremagljivih tezav, a da tudi
ni manjkalo pripravljenosti in pozrtvovalnosti. Na nobena
vrata mismo potrkali zaman, na kogar koli smo se obrnili,
je storil, kar je bilo v njegovi moci.

Po mnekaj dneh intenzivnega dela se je polozaj dovolj
raz¢istil. Zaradi zelo zategnjenega finanénega vprasanja, smo
morali izvesti boleto selekcijo, toda vsi prizadeti, i’i niso
mogli priti na spisek parifkega gostovanja, so to vzeli z
razumevanjem na znanje. Stevilo sodelujotih smo morali
zmanjdati na skrajni dopustni minimum, za sodelovanje v
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mnozi¢cnih scenah pa smo angazirali vse tehnicno in drugo
osebje, ki je Slo v Pariz. Navezani so bili prvi uspesni st:?d
z direkcijo festivala in z jugoslovansko ambasado v Parizu.
V teku so bile tudi vse druge akeije v zvezi s tiskom publi-
kacij, pripravljanjem razstav in propagandnimi prijemi.

Dne 6. junija je direktor Ijubljanske Opere Smiljan
Samec odnesel v f’ariz podpisano pogodbo z direkcijo
festivala, vse macrte inscenacije in razsvetljave, vse podatke
za brezhibno funkcioniranje predstave v gledalis¢u Sarah
Bernhardt in goro propagandnega gradiva za redakcije
pariskega tiska, gradivo o HLAPCIH, o Cankarju, o slo-
venskem in jugoslovanskem gledaliséu v francoskem jeziku,
dve sto velikih fotografij in maérte za dve pariski razstavi
(Cankarjevo in gledalisko).

Med zelo pomembna vprasanja v zvezi z gostovanjem
spada prevod HLAPCEV. V prvem trenutku si nismo upali
niti pomisliti na to, da bi nam v tako kratkem ¢asu uspelo
prevod oskrbeti in ga celo izdati. Toda profesor Sidonija
Guinot-Jerasova se je na maSo prosnjo vrgla na delo s tako
intenzivmostjo, da je bil prevod dne 28. maja koncan.
Najprej smo ga nameravali samo razmnoziti, dasi nam je
bilo jasno, da je to zelo pomanjkljiv nadin. Po posredovanju
¢lana Izvrinega sveta LRS Borisa }(ocjzuli':i('-.u pa smo naleteli
pri Zavodu za statistiko in evidenco LLRS ma izredno raz-
umevanje: zavod je bil pripravljen prevzeti tiskanje prevoda
HLAPC{’JV ter nam jamdil, da i)o publikacija izsla do srede
junija. DrZavna zalozba Slovenije nam je priskocila pa
pomo¢ 8 tem, da je pristala na skupno izdajo ter prevzela
nase del finanénih bremen za to knjigo.

Dne 28. maja smo sklicali Sirsi krog strokovnjakov
slavistov in romanistov, pred katerim je prevajalka prof.
Jerasova brala svoj prevod. Prevajanje Cankarjevih del je
tezka in delikatna na[:)ga, razen tega je bilo delo opravljeno
v skrajni naglici, zato smo ma iniciativo prevajalke prosili
za konzultacijo in pomo¢ maslednje strokovnjake, ki smo
jih povabili na bralni veder: Josip Vidmar, prof. dr. France

oblar, prof. Anton Sovre, prof. dr. Mirko Rupel, prof. dr.
Stano Skerl, Ivan Potré, Ivan SkuSek, Bozidar Borko, prof.
Janko Kotnik, prof. France Dobrovoljc, prof. Boris Merhar
ter ¢lani direkeije in umetniskega sveta Drame. Posebej smo
povabili Francoski institut, ki je ma bralni vecer delegiral
tri svoje predstavnike, med njimi lektorja francoskega jezika
na ljubljanski Univerzi. Vail)ljeni so bili tudi porocevalei
vseh slovenskih Casnikov in radia. Forum strokovnjakov je



Slovo na ljubljanski postaji — 29. VI. 1956

Foto Vlastja

poshusal francoski prevod IILAPCEV, dal nekaj sugestij. ki
jih je prevajalka sprejela. ter ocenil njeno delo kot zelo
dobro in kvalitetno.

Takoj naslednji dan so sli HLAPCI v francoskem pre-
vodu v tisk in knjiga, ki je omadena kot skupna izdaja
Drame Slovenskega narodnega gledalis¢éa in DrZzavne zalozbe
Slovenije. je izsla dne 15. junija 1956 v vzorni grafiéni
opremi Zavoda za statistiko in evidenco LRS in v nakladi
530 izvodov. Vse delo tiska so opravili usluzbenci Zavoda
za statistiko in evidenco LRS v prostem c¢asu za zelo
skromen honorar.

Nekaj dni pozneje je izila reprezentativna publikacija,
nekak pariski gledaliski list v francoskem jeziku z maslednjo
vsebino: prof. dr. France Koblar: Slovenska dramatika in
slovensko gledalisce. Josip Vidmar: Esej o Ivanu Cankarju.
dr. Bratko Kreft: Esej o Cankarjevih HLAPCIH, podpisani:
Vsebina HLAPCEV v dveh variantah, v kratki in v nadrobni
od prizora do prizora, Filip Kumbatovi¢-Kalan: Slovensko
gledalite na osvobojenem ozemlju, prof. France Dobrovolje:
Bibliografija prevodov Cankarjevih del v svetovne jezike,
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sestnajst igralskih portretov izpod peresa Filipa Kumbato-
vica-Kalana, izvledek iz svetovnega repertoarja, ki ga je
doslej izvedla Drama SNG in odlomki iz vseh jugoslovanskih
kritik uprizoritve HLAPCEV. Vse prispevke je prevedla
prof. Sidonija Guinot-Jerasova. Publikacija je izsla v vzorni
in reprezentativni grafiéni opremi Tiskarne Tone Tomsic,
ki nam je kljub preobremenjenosti sla pri tisku izredno na
roko. Nacrt za naslovno stran je izdelal Viadimir Rijavec,
avtor Cankarjeve slike pa je akademski slikar Franc Podre-
kar. Fotograflije sta prispevala Vlastja Simon¢i¢ in BoZo
Stajer. Puilika'cijo je uredil podpisani.

Tu se moramo nekoliko ustaviti ob vprasanju naslova.

Ze ko so prisle iz tujine prve prosnje casopisnih
agencij, maj sporo¢imo podatke o delu in avtorju, se je
pojavilo vprasanje, kako prevesti naslov HLAPCEV. V de-
bati so bile naslednje variante: LES SERVITEURS, LES
VALETS, LES AMES SERVILES, LES SERVES, L’ INSTI-
TUTEUR JERMAN. Komisija za kulturne stike s tujino
je takoj po odlotitvi javila v Pariz varianto LES SERVI-
TEURS in po dolgih debatah je nanjo pristalo tudi vodstvo
Drame, sicer s pridrzkom, da naslov ne ustreza popolnoma,
da pa je vendarle zaradi enotnosti nastopa v tujini nemo-
gote izbrati movo varianto, zlasti Se, ker je predsednik
komisije, knjizevnik in dober poznavalec francoskega jezika
ter bivii jugoslovanski veleposlanik v Parizu, Marko Ristié
brezpogojno vztrajal Yri prevodu LES SERVITEURS. Po
nasem mnenju bi bil najustreznejsi maslov LES AMES
SERVILES.

Nastal je takle poloZaj: v publikaciji in v sporotilih
smo zaradi enotnosti nastopa v tujini mavajali naslov LES
SERVITEURS, doc¢im smo prevod Sidonije Guinot-Jerasove
izdali pod maslovom LES VALETS, ker je prevajalka vztra-
jala pri tej varianti in ker se je z mjo solidariziral krog
strokovnjakov, povabljenih ma branje prevoda dne 28. ma-
ja 1956.

Kot pa je razvidno iz objavljenih kliSejev, se je zmeda
se povecala s tem, da je jugoslovanska ambasada v Parizu
kljub sporotilu komisije za kulturne stike s tujino vodstvu
festivala dala kar dva naslova: srbskega SLUGE in {ran-
coskega LES VALETS. Vtis, ki ga je dobila tujina in vtis,
ki ga bo dobila po tem maSem poroéilu slovenska kulturna
javnost, glede naslova torej mi majboljsi. V Parizu smo se
pojavili z delom, ki je bilo na nekaterih programih mavedeno
pod mnaslovom HLAPCI, na nekaterih pod naslovom SLUGE,



na nekaterih pod maslovom LES VALETS in na nekaterih
l""‘] maslovom LES SERVITEURS. Krivea za ta nesporazum
bi danes zaman iskali. V maglici je bilo na relacijan Ljub-
ljana—Beograd—Pariz m-mogo(‘e vskladiti vsa razlicna gle-
danja, predvsem pa ni bilo mogoce \amprtj vedeti, da bo
komisija za kulturne stike ul\rqmla po sv UJL in nasa parbl\u
ambasada po svoje. Kot omenjeno, smo mi iz navedenih in,
mislimo, mpostevanja vrednih razlogov v svojih publikacijah
sli na dva maslova: pri paritkem glc¢iali§ke:11 listu zaradi
enotnosti mastopa pred tujino na LES SERVITEURS kot je
zelela komisija za kulturne stike, pri knjizni iuldji prev oda
pa na LES VALETS, ker je to knjigo moc¢ smatrati kot
samostojno izdajo brez izrecne zveze s pariskim gostovanjem

in je bilo pa¢ treba upoStevati odlocitev prevajalke in
foruma strokovnjakov.

Pripravili smo tudi Cankarjevo razstavo, v katero smo
vkljucili maslednje eksponate:

francoski prevodi Cankarja: 1. Les oeuvres libres —
Paris, 2. Ivan Cankar, Pages choisies:

angleski prevodi Cankarja: 3. Yermney's Justice by Ivan
Cankar, New York 1926, 4. The Bailiff Yerney — Janko
Lavrin — London 1930, 5. The Bailiff Yerney — Lavrinova
— 1946;

italijanski prevodi Cmnkarju: 6. Il servo Bortolo e il
suo diritto — 1945 — Trieste, 7. Il re di Betainova —
Calvi — SEI, 8. Martin Kacur, biografia di un idealista —
1954, 9. Il racconto di Simen ero(ml\ — Giusti — Roma
15’39, 10. La Bella Vida — Udine — 1926. 11. La mia vita
— Calvi — Mantova 1930, 12. La mamma — Damiani —
Roma 1945;

nemski prevodi Cankarja: 13. Das Haus zur barm-
herzigen Mutter Gottes — 1930, 14. Der Knecht Jernej —
19 ’9, 15. Aus dem Florianital — 1947, 16. Spuk im Flo-
rianital — Wien — 1953;

madzarski prevodi Cankarja: 17. Jernej Szolgalegeny.

— Budapest, 18. A szegénysoron — Budapest 1941

ceski prevodi Cankarja: 19. Bild chrysantéma — Merka
— 1920, 20. \'ule a moc — Merka — Praga, 21. Pan. Judita
— Merka, 22. Muy zivot — Jan Severin 1947 — Ostrava,
23. Tri pov idky — Vybiral — 1918 — Praga, 24. Svate pri-
Jll!l'uh a jiné pribehy — Praga 1914;
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slovaski prevodi Cankarja: 25. Na zdvoze — Kosice —
1947, 26. Mladost a iné rozpravky — Mierka — Kodice 1926,

poljski prevod Cankarja: 27. Nowele — Varsava 1931;

slovenske prve izdaje Cankarja: 28. Knjiga za lahko-
miselne ljudi — 1901, 29. Za narodov blagor — 1901,
30. Ob zori — 1903, 31. Hlapec Jernej — 1907, 32. Krpa-
nova kobila — 1907, 33. Zzodbe iz doline Sentflorjanske —
1908, 34. Za krizem — 1909, 35. Hlapci — 1910, 36. Bela
krizantema — 1910, 37. Milan in Milena — 1913, 38.—59.
Cankarjevo Zbrano delo (21 knjig), 60. Podoba Ivana
Cankarja;

61. Fotografija Ivana Cankarja, 62., 63. Fotokopiji (2)
dveh strani iz rokopisa ..Hlapcev (naslovna stran in stran 27);

64. Povesti i rasskazi, Ogiz, Moskva 1945, 65. Il servo
Bartolo, Trieste (II. izdaja):

66., 67. Pisma Ivana Cankarja (3 knjige), 68.—75. Iz-
brana dela Ivana Cankarja (8 zvezkov).

Gradivo za razstavo so nam dali na razpolago: Narodna
in Univerzitetna knjiznica, Slovanska knjiznica, Cankarjeva
zalozba in prof. France Dobrovolje iz svoje zasebne knjiZnice.
Nasi strokowni svetovalci pri izboru eksponatov so bili:

rof. Alfonz Gspan, prof. France Dobrovoljc ter sodelavci

(, SK in CZ. Razen clanov direkcije Drame sta pri pri-
pravah za razstavo sodelovala lektor Mirko Mahni& ter
igralec in arhivar Duan Skedl (zadnji tudi pri gledaliski
razstavi).

Pripravili smo tudi posebno gledalisko razstavo, ki je
vsebovala naslednje eksponate: scenske in kostumske skice
najbolj uspelih predstav iz slovenskega in svetovnega reper-
toarja Drame SNG, fotografije uprizoritev, vse z lcgemllami
v francoskem jeziku, madalje gledaliSke liste Drame SNG.
zlasti izdaje ob uprizoritvah francoskih dramskih del ter
publikacijo jugoslovanske sekcije Mednarodnega gledalidkega
instituta UNESCO THEATRE YOUGOSLAVE D’AUJOURD”
HUI. Vseh eksponatov je bilo 127, od tega 54 skic in foto-
grafij ter 73 tiskov.

Vse gradivo je bilo odposlano v Pariz 18. junija skupno
8 sceno in kostumi. Se pred tem so bili HLAPCI v Ljubljani
odigrani za abonma. Scena je bila prenovljena v tem smish,
da smo ozadje barvno su'i]izirali. prav tako nekatere ele-
mente v drugem in Setrtem dejanju.

Cas do odhoda smo uporabili za intenzivne ponavljalne
vaje, razen tega smo iz Ljubljane poslali Stevilnim kuitur—



Na paridki
Gare de Lyon —
30. VI. 1956

nim in javnim delaveem Pariza in vse Francije pariske
gledaliSke liste in prevode HLAPCEV z vabilom k naSim
pariskim predstavam.

Dne 24. junija je odpotoval v Pariz reziser France
-_Tamnik, da bi pregledal priprave in stopil v kontakt z
jugoslovansko ambasado in z direkcijo pariskega festivala.

Tik pred odhodom v Pariz smo v oddaji za izseljence

Radia Ljubljana naslovili na nale rojake v Franciji ma-

slednje vabilo:

..Rojaki. Slovenci v Franciji, klice Vas Slovensko
narodno gledaliiée iz Ljubljane! — Jutri v nedeljo, 1.,
v ponedeljek, 2. in v torek, 3. julija ob pol devetih
zveder bomo gostovali v Parizu v okviru ITI. mednarod-
nega gledalifkega festivala. Prvi¢ v zgodovini bo tokrat
raz paritke odrske deske zvenela slovenska beseda ma-
Sega velikega umetnika Ivana Cankarja. Uprizorili bomo
njegovo dramo ,.Hlapei®, najbolj pomembno slovensko
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tragedijo, pretresljivo zgodbo o slovenskem ucitelju
Jermanu in o mjegovi borbi za to. da bi mogel hlapce
izpremeniti v ljudi. — Dragi rojaki. Slovensko marodno
gledalisée iz Ljubljane. ki tokrat prvi¢ nastopa pred
svetovno kriticno javnostjo. zeli, da bi bili med nje-
govim ob¢instvom tudi vi in da bi se dale¢ od domovine
srecali ob veliki umetnini Ivana Cankarja. ki vam bo v
tujini posredovala domovino. — Predstave bodo — da
ponovimo — v nedeljo. v ponedeljek in v torek. vsak
vecer ob pol devetih v Parizu v gledalis¢u Sarah Bern-
hardt. Place du Chatelet, Metro Chatelet! Na svidenje,
dragi rojaki!™

Iz Ljubljane smo odpotovali v petek. dne 29. juaija
ob 9.08 zelo vznemirjeni, vendar z zavestjo. da smo storili
vse, kar je bilo v masi moci, in da smo se na odgovorno
parisko preizkusnjo in na reprezentanco slovenske in jugo-
slovanske gledaliske umetnosti v tujini pripravili z najvecjo
skrbjo in zavzetostjo.

4
INTERMEZO: PARISKI FESTIVAL

Oglejmo si na kratko profil pariskega gledalitkega
festivala, se pravi toriste, ma Katerem smo sc predstavili
mednarodnemu obc¢instvu in ma katerem smo se spoprijeli
z mednarodno kritiko. Paritki mednarodni gledaliski festival
— Festival international d’art (lrumuliquc de la ville de

Paris — je najvecja gledaliska prireditev sveta. Posamezne
drzave delegirajo — praviloma po izboru z mnatecaji —

vsako leto svoje majboljse ansamble dramskih in opernih
gledalis¢ ter orkestrov, vzporedno pa tece program izbranih
filmov. Izredno srecna zamisel omogoca Stevilnim kritikom,
pisateljem in gledaliSkim delaveem vsako leto pregled cez
najboljie in najvisje gledaliske dosezke na svetu. Namesto
da bi morali prepotovati ves svet, bivajo priblizno dva
meseca, kolikor festival traja, v Parizu, in pred njihovimi
ofmi se zyrsti tako rekol vse svetovno gledaliste. Pariski
festivali so orgamizirani z mnamenom. da pripravijo tla
GLEDALISCU NARODOV ITI. V nekem smislu so njegovi
predhodniki in letosnji tretji festival je bil, kot kaze, tudi
zadnji, zakaj tik pred uresnicitvijo je sklep dubrovniskega



k(mgrcsn I'TT. da GLEDALISCE NARODOV zacne z delom
oktobra 1956. Direktor pariskega festivala je bil imenovan
za direktorja GLEDALISCA NARODOV in paritka ob¢ina
Je Zze poklonila Organizaciji zdruzenih narodov slavno
Fhéitre Sarah Bernhardt. GLEDALISCE NARODOV bo
\‘:/.dric\'ul Mednarodni gledaliski institut oziroma Organiza-
cija zdruzenih narodov z ustreznimi deleZi ¢lanic. v njem
pa bodo skozi vso sezono izmenoma mastopala gledalisca
posameznih narodov v svojih jezikih.

Na Tletosnjem festivalu, ki se je zatel 14. maja in
kontal 21. julija. je 24 ansamblov izvedlo 35 odrskih del,
9 orkestrov je imelo 10 koncertov. o filmskem delu festivala
Pa zal nmimamo podatkov. Sodelovala so naslednja dramska
gledalisca: Belgijsko Narodno gledaliiée Bruxelles z Ghelde-
rodovo igro BARABBAS. Svedsko dramsko kraljevsko
gledalid¢e Stockholm s Strindbergovim OCETOM in s
STRICKOM VANJO A. P. Cehova (17.. 18. in 19. maj),
Nizozemska ITaa¥ka komedija s HARLEQUINTADO T. Rat-
tigana, ESCURIALOM M. Ghelderoda in s SOLO ZA
OCETE J. Anouilha (22. in 24. maj). Marotko gledaliste
!L'lbat s predstavo SCAPINOVIH ZVIJAC. Narodni divadlo
1z Prage s Karlom Capkom in z Nezvalovo dramo SE DANES
ZAHAJA SONCE NAD ATLANTIDO. ki jo ima letos ma
repertoarju tudi mase gledaliste (29.. 30. in 31. maj),
Schillerjevo gledalid¢e iz Zapadnega Berlina s Piscatorjevo
dramatizacijo Tolstojeve VOJNE IN MIRU. dramsko gle-
dalis¢e iz Bochuma, Zap. Nemdéija. z Goethejevim FAUSTOM
m s Sartrovo dramo HUDIC IN DOBRI BOG. Nemsko gle-
dolitte iz Vzhodnega Berlina s Schillerjevo tragedijo KO-
VARSTVO IN LJUBEZEN: nadalje so sodelovale: Avstrija,
[talija, Poljska, Romunija. N«»r\'cﬁ\'a. Spanija. Trska, Veli{\'a
Britanija. Izrael in Jugoslavija. Sovjetska zveza je Ze ma-
Javljeno udelezbo v zadnjem trenutku odpovedala. Na
sporedu so bila dela naslednjih dramskih avtorjev: Ghel-
derode, Strindberg. Cehov. Rattigan. Anouilh, Moliere,
Capek. Nezval, Tolstoj. Goethe. Sartre. Schiller, Iof-
Mmannsthal, Goldoni. Slovacki. Carragiale, Sebastian. (oba
Romuna), Thsen, de Castro. Cankar, Shaw. HaZek, Brecht
PO vrstnem redu programa).

Pariski festivali sicer nimajo razsodista. ki bi prizna-
valo naslove zmagovalcev. vendar zbrani kritiki po navadi
'10.0fi.ciulnn sestavijo mekako listo najboljsih gledalis¢. Tn ma
tej listi fje letos ljubljanska Drama zavzela eno prvih mest.
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5
V' PARIZU

Potovanje je potekalo v redu. V Trstu nam je trzasko
Slovensko marodno gledalis¢e pripravilo nadvse prijetno
presencéenje. Na postaji mas je pricakal ves ansambel na
celu z upravnikom dr. Andrejem Budalom in umetniskim
vodjo JoZetom Babi¢em, mam izro¢il spominsko darilo in
nam zaZelel kar najvetji uspeh v Parizu. Na poti po Italiji
80 se Stevilni ¢lani nasega ansambla spominjali tragi¢nega
jubileja: pred 14 leti so ma isti dan potovali v transportu
internirancev v faSisticno taborisée Gonars.

V Pariz smo prispeli v soboto, 30. junija ob pol 10 uri
zjutraj. Istega dne smo se sestali s kulturnim svetnikom
jugoslovanske ambasade Petrom Segedinom in pregledali
situacijo, ki zal mi bila najbolj roZnata. Preostalo je Se veliko
stvari, ki jih je bilo treba nujno urediti. Direktor Slavko Jan
se Ee takoj povezal z direkcijo festivala in v vsej naglici so
stekle zadnje priprave. Tehnitno osebje je delalo ves po-
poldan in vso mo¢, naslednji dan je bil posvecen vajam,
montazi razstave in zadnjim pripravam na predstavo.

Nemogoce je popisati napetost, ki je vladala v ansamblu
red prvo predstavo (v medeljo, 1. julija 1956 ob 20.30).
Flad Parizom je tisto medeljo lezala svinceno vrela soparica
in v ogromnem avditoriju slavnega gledalis¢a Sarah Bern-
hardt, v garderobah in na odru se je, vsaj nam se je tako
zdelo, pritisk Se stopnjeval. Tezko si je predstaviti euer-
gijo, ki je bila potrebna, da je ansambel obvladal nemir,
nervozo in mapetost. Predstava je bila, jasno, rahlo nervozna,
vendar izredno intenzivna. Opaziti je bilo nekako sunkovi-
tost: po trenutkih, ko se je wmirila, je zopet planila v
izrazito poudarjeno mapetost.

Ob koncu prvega dejanja je mapeto tifino razdrobil
navduSen aplavz. Z o¢mi sem se zapi¢il v avditorij in v
trenutku mi je postalo jasno, da smo zmagali. To mi bil
vljudnostni aplavz, bilo je mnogo ve, bilo je Cisto nekaj
drugega: priznanje, ki je pomenilo zmago slovenskega pisa-
telja, reziserja in igralca mad kulturno elito kulturnega
sredista sveta. V prvem odmoru se je del oblinstva zgrnil
v velikem foyerju okoli masih razstav, del pa je obsedel v
dvorani in zadel intenzivno prebirati mase dokumentarno
gradivo. Imel sem vtis kakor da si hotejo vsi hlastno po-



Gledalisée .Sarah Bernhardt* v Parizu

iskati odgovor ma vprasanje: .. Kdo so ti ljudje. ki so nas
tako prijetno presenetili?*

Moreta mapetost je popustila, navduSenje se je v
nadaljnjem poteku predstave stopnjevalo in po &etrtem
dejanju se je zgodilo nekaj, kar mam je zaprlo sapo:
dvorana se je prelomila v vzklikih .,bravo, bravo!* Med
Stevilnimi kritiki, igralci in reziserji, ki so prihajali med
odmori za oder cestitat igralcem, reziserju in inscenatorju,
je pridrvel tudi umetniski direktor festivala, in zasul an-
sambel s ploho najbolj navdusenih Cestitk: . Ali sliSite? Ali
veste kaj to pomeni? To je najvedji uspeh, ki ste ga mogli
dozivetil 'V dvorani je najbolj hladno obCinstvo: razvajeni
kritiki in pariki diplomatski zbor. In ti ljudje vam vzkli-
kajo od mavduSenja! To se zgodi silno redko!*

Naslednji dve predstavi sta bili Se boljsi in uspeh e
velji. V tretjem dejanju, ki smo’se ga najbolj bali, ker je
v njem najvec subtilnih, tujemu obcinstvu merazumljivih
dialogov, a malo zunanje dramske akcije, je smrtno tisino v
avditoriju prelomil aplavz ma odprti sceni, z mavduSenim
vzklikanjem pa je obCinstvo zasulo igralee tudi po vseh
ostalih, me le po najbolj utinkovitem &etrtem dejanju.
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Med odmori smo se v foyeru, kjer so bile nase razstave.
seznanili s Stevilnimi tujimi gledaliskimi delavei in kritiki.
V beznih razgovorih so vsi po vrsti izrazali presenecenje in
navdusenje. Vsi ti razgovori bi se dali strniti v naslednjih
besedah: ..Prisli smo na vaso predstavo s precejinjo skepso:
kaj pa naj bi nam imelo pokazati gledalisée takega majce-
nega naroda. kaj bi nam meki mogel novega odkriti komaj
znani Ivan Cankar, pisatelj z meizgovorljivim imenom?
Prisli smo pravzaprav bolj po shuzbeni dolznosti. nekoliko
tudi iz radovednosti in. priznamo. z namenom. da jo Ze po
Er\'cm dejanju popihamo. Toda dali ste nam posteno lekeijo.
i je me bomo nikoli pozabili: poucili ste nas. da ne gre
soditi a priori. da pa zlasti ne gre soditi vnaprej glede na
velikost naroda. ¢igar gledalisée prihaja v goste. Se manj
pa glede na njegovo tradicijo z bolj ali manj castitljivo
brado. Spravili ste nas v hudo zadrego: kot Solarcki smo
zardeli od sramu, ker ne poznamo velikega humanista Ivana
Cankarja (mimogrede: zakaj ga tako ljubosumno skrivate.
zakaj ga vel ne prevajate v svetovne jezike. zakaj se vasa
diplomatska predstavnistva ne potrudijo. da bi ga svet bolje
spoznal? Ali nimate prevajaleev. ali nimate ljudi z organi-
zacijskimi sposobnostmi. ki bi Cankarjeva dela plasirali?).
In zagodli ste jo nadim ljubicam. znancem in poslovnim
tovarisem: vsi smo namre¢ pozabili na sestanke. za Kkatere
smo bili zmenjeni po prvem dejanju. Nikomur ni ve¢ prizlo
na misel, da bi odsel pred koncem predstave, zakaj bila je
tako presenecenje. tako odkritje. tako dozivetje. da ga je
komaj mo¢ ustrezno popisati. Vasa predstava je kot bomba
vzburila prenasi¢eno parisko [estivalsko vzdusje. mi pa smo
se iz hladnih. nedostopnih kritikov prelevili v mladenice.
ki ploskajo do onemoglosti. navduseno vzklikajo. kot peto-
Solcki tekajo po brezkonCnih stopnicah stare hise Sarah
Bernhardt. stikajo po garderobah za igralei. jim Cestitajo.
se jim zahvaljujejo in se nato z beleznico in svinénikom
lotijo razstave in dokumentarnega gradiva ter Studirajo
zanimivo. presenetljivo bogato fiziognomijo Drame Sloven-
skega narodnega gledali¢a iz Ljubljane (zaupno ma uho naj
vam priznamo. da smo morali temeljito zariti nosove
zemljevide, preden smo odkrili to zagonetno mesto s po-
polnoma neizrekljivim imenom). njenega repertoarja. nje-
nega ansambla in dramatika Ivana Cankarja.” V foyeru
gledalii¢a Sarah Bernhardt sem srecal enega samega kritika,
ki je hotel mergati. V beznem pogovoru mi je dejal. da
sicer macelno zelo masprotuje realizmu in realistitcnemu



Stane Sever in Maks Furijan v petem dejanju
Posnetek med prvo parisko predstavo

Foto Lipnitzki, Pariz

gledaliséu, da me priznava ,reproduciranega zivljenja* in da
ga me uvrsta v kategorijo umetnosti, da pa mora vendarle
Priznati, da je predstava IILAPCEV v svojem stilu izredno
dognana in impozantna. Toda imel sem vtis, da bi ta kritik
ne bil sreten, ¢e bi me dodal Se naslednje pripombe, ki
1zdaja naravnost zaljivo polititno nestrpnost, in ki diskvali-
ficira tudi prej izrazeno mmenje o predstavi. Dejal je
Namre¢: . Toda te sijajne figure so ustvarili sami stari
Igralei. Nikar mi ne poskusite dokazovati, da imata za visok
Wvo teh igralcev zasluge socializem in marsal Tito, saj
Vidim. da so to osebnosti, ki so bile umetnitko formirane
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ze pred revolucijo.“ Pogovor o gledaliséu na tej platformi
je seveda docela memogoé, zato sem s tem kritikom, zdi se
mi, da je bil Anglez, pogovor prekinil, ne da bi mu na
njegovo izzivalno izjavo karkoli odgovoril. Gotovo je sedelo
v avditoriju Se mekaj ljudi njegove sorte in kako neki so se
pocutili med mavdusSenimi ovacijami delu in izvedbi? Prav
gotovo me majudobneje.

Kakino je bilo po doseZenem uspehu razpoloZenje v
ansamblu, si ni tezko predstavljati. Mislim, da so bili to za
vse Clane Drame SNG najsreénejsi trenutki.

Toda kot kronisti se moramo omejiti na nizanje do-
godkov. Preskotimo torej ma sprejem, ki ga je priredila ma
jugoslovanski ambasadi soproga odsotnega veleposlanika
dr. Alesa Beblerja. Sprejem je bil v torek, dne 3. julija ob
12 uri, po prvih dveh predstavah, in vtis, ki sta ga naredili.
so poznavalei merili tudi po udeleZbi na tem sprejemu:
bila je izredno velika. Udelezili so se ga malodane vsi
povabljeni kulturni delavei Pariza in tudi na tem sprejemu
ni bilo Cestitkam ne konca ne kraja.

Zanimanje za slovensko gledalis®e je prislo do izraza
tudi pri radijskih intervjujih z vodstvom Drame SNG.
Prvotno je bil predviden samo intervju za francoski radio
in za posebno festivalsko oddajo, v teku snemanja (3. julija
ob 16 uri) pa sta za intervjuje zaprosili Se britanska radijska
druzba BBC in romunski radio. V teh intervjujih so sodelo-
vali direktor Slavko Jan, tajnik in igralec Janez Jerman,
reziser France Jamnik in podpisani. Tajnik in igralec Janez
Jerman je poleg tega za posebno festivalsko radijsko od-
dajo recitiral pesem Jacquesa Preverta: Une tasse du caffé.

Tiskovna konferenca z movinarji, kritiki in gledaliskimi
delavei je bila prvotno predvidena ma medeljo, 1. julija
popoldne, se pravi pred prvo predstavo. Ker pa ni bila

ravocasno sklicana, smo jo morali prestaviti na torek, dne
5. julija (ob 18 wuri). Udelezba je bila kljub pozno razpo-
slanim vabilom dokaj dobra in kritiki, ki so se udelezevali
vseh tiskovnih konferenc, so nam zatrjevali, da sodi mnasa
med majbolj intenzivne, najbolj izérpne in najbolj zanimive.
Konferenco je vodil reziser France Jammik, udelezili pa so
se je z made strani direktor Slavko Jan, tajnik Janez Jerman,
inscenator ing. arh. V. Molka in podpisani. Po pozdravu
umetniskega direktorja festivala Clauda Plansona je imel
podpisani naslednji uvodni referat:



Ansambel HLAPCEV 2z reziserjem Slavkom Janom na odprtem odrn
»Thédtre Sarah Bernhardt® po prvi pariki predstavi

Foto Lipnitzki, Pariz

..Dame in gospodje! Tezko je pred tribunalom
svetovne krititne javnosti v kratkih besedah predstaviti
gledalis¢e maroda, katerega kulturne manifestacije so
temu tribunalu iz objektivnih razlogov precejinje ne-
znanke: majhnost tega naroda, njegova tragicaa zgodo-
vinska msoda in pa jezikovne razlike so postavile
medenj in med svet pregraje, ki jih zacenjamo uspesneje
premagovati Sele v zadnjem casu intenzivnega zblize-
vanja med mnarodi, v casu intenzivnega formiranja
evropske in svetovne enotne zavesti, h kateri bistveno
prispeva prav izmenjava kulturnih manifestacij med
posameznimi narodi.

Nase gledaliste, Drama Slovenskega narodnega
gledalis¢a Ljubljana je osrednje nacionalno gledalisée
slovenskega naroda, maroda, katerega zivljenjski pro-
stor na usodnem kriZis¢u kulturnih, politiénih in eko-
nomskih vplivov na meji srednje Evrope meri vsega
dvajset tiso¢ kvadratnih kilometrov precudovito lepe,
a trde in skope zemlje, naroda, ki si je Sele pred
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kratkim po ve¢ stoletni suznosti priboril svobodo in
izsel kot zmagovalec s samo en milijon in pol pri-
padniki. ki danes zive v federativmi skupnosti s Se
stirimi juznoslovanskimi narodi v okviru Federativne
ljudske republike Jugoslavije kot samostojna nacionalna
republika. Na festivalu predstavljamo kot Slovenci
mnogo-nacionalno drzavno skupnost Jugoslavije.

Jugoslavija ima danes pri petnajstih milijonih
prebivaleev 64 dramskih gledalis¢ in enajst oper, od
tega Slovenija pri enem milijonu in pol prebivalcey
sedem dramskih gledalis¢ in dve operi. V vsej drzavi
pride eno gledaliste na priblizno dve sto tiso¢ prebi-
valeev, eno dramsko gledalisée na priblizno 238.000
prebivalcev, do¢im pride v Sloveniji eno gledalis¢e na
159.000 prebivaleev, a eno dramsko gledalidée na
215.000 prebivalcev.

Vsa ta gledalis¢a so drzavma in jih vzdrzujejo
federacija. posamezne republike. mesta in okraji. Pri-
vatnih poklienih gledalis¢ mi. pa¢ pa imamo veliko Ste-
vilo amaterskih odrov, Zze samo v Sloveniji okoli osem
sto. Amaterji igrajo v kultumih domovih, ki ga ima
vsaka vetja vas. Nekateri teh domov so starejsi, vetina
pa je zgrajena v zadnjih letih in ima solidno sodobno
tehnitno opremo. Novih gledaliskih his je bilo v vsej
Jugoslaviji po osvoboditvi leta 1945 zgrajenih pet. od
tega v Sloveniji ena. Stevilo poklienih gledalis¢ se je v
primerjavi s predvojnim stanjem zvifalo priblizno za
sedem sto procentov. Vstopnina v drzavna gledalista je
zelo nizka. Ker so vsa gledalista subvencionirana, mne
formirajo cen vstopnicam mna podlagi ekonomskega
raluna, marve¢ po zmogljivosti kupne moci obéinstva.
Tako stane najboljia vstopnica za nase centralno slo-
vensko dramsko gledalisée vsoto. ki jo zasluzi visoko
kvalificirani industrijski delavee v dveh urah. Indeks
obiska je glede na okolii¢ine in razvoj sorazmerno visok:
doseza visino 1 do 1.5.

Po tipu so vsa jugoslovanska gledalii¢a repertoarna
gledalisca z keklekticno sestavo programov: vsako sezono

nastudirajo dolo¢eno Stevilo premier — glede na zmog-
ljivost in potrebe od pet do petnajst v sezoni — in ta

dela igrajo izmenoma. Gledalis¢, ki bi igrala en suite,
v Jugoslaviji mi. razen na podrodju lutkovnih gledalise.
Nekatera gledalisdta — med prvimi ravno nase —
uvajajo v svojih eksperimentalnih studijih tudi bralne



predstave, a uprizoritve v krogu goji eno specifi‘no
gledalisée v Ljubljani. Nekaj je specifi¢nih gledalis¢ za
otroke in mladino, a zaradi velikanskega zanimanja in
navala redno uprizarjajo dela za otroke in mladino tudi
skoraj vsa ostala gledalii¢a, na primer nase gledaliite
vsako sezono po eno tako delo.

Obisk je v vecini gledalis¢ organiziran po abon-
majih. tako ima na primer nade gledalii¢e vsako pre-
miero oddano vnaprej za petnajst predstav, do¢im za

Stane Sever. Ancka Levarjeva in Maks Furijan
po prvi pariski predstavi — Posnetek za francoski tisk

Foto Lipnitzki, Pariz

ostalo ob¢instvo to Stevilo maraste v eni sezoni maksi-
malno do Stirideset wprizoritev, pri delih, ki ostanejo
v zeleznem repertoarju vec¢ let, pa tudi mnogo vise.

Repertoarji so. kot omenjeno, eklekticni in zaje-
majo svetovno in domaco klasiko ter sodobno dramatiko
vsch marodov v teznji. da glede ma sistem dela posre-
dujejo vsako sezono ozji. v dalj5i perspektivi pa Sirsi
izbor majboljsih klasicnih del, dopolnjen s sodobnimi
deli vseh marodov.

Nase gledalisée ima — kot vsa ostala — stalno
angaziran umetniski ansambel, ki v nasem primeru
steje petinstirideset igraleev, Stiri reziserje, enega dra-
maturga, dva scenografa in dva slikarja kestumov, V
sezoni mnastudiramo povpretno dvanajst premier in
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uprizorimo pribliZno 270 predstav s priblizno 130.000
obiskovalci v sezoni. Repertoarno je mnase gledalisée
zajelo in zajema vsa pomembna dela iz klasike vseh
svetovnih marodov — preigrali smo ogrommno in ni
stilnega ter historinega obdobja, ki bi iz njega Se ne
crpali.

Najpomembnejsi klasiki so na repertoarju redno
vsako sezono, pri tem pa posvetamo vso skrb tudi
sodobnim delom. Sodobna domaca in tuja dela zavze-
majo vsako sezono priblizno polovico repertoarja in
naj omenim, da gremo pri tem v veliko 3irino, saj so
bilja v zadnjih letih uprizorjena ali so v repertoarju
dela med drugim maslednjih znanih sodobnih avtorjev:
Salacrou, Anouilh, Giraudoux, Aimé, Miller, Williams,
Wilder, Galsworthy, Ustinov, Priestley, Hucksley, Ca-
pek, Nezval, Gorki, Simonov, Pirandello, Brecht.

Slovensko gledalisce tokrat prvi¢ v svoji zgodovini
nastopa pred izbranim svetovnim kriticnim tribunalom.
Prinasa delo svojega najvedjega dramatika Ivana Can-
karja. Prepritan sem, da bodo v tej tragediji zazvenele
Stevilne konsonance z usodno pomembnimi problemi in
intimnimi doZivetji vseh gledalcev, vseh marodov, vseh
ljudi in da bo na%a umetnost premostila prepad, ki
nas lo¢i zaradi jezikovnih razlik in da bo torej neznana
in vsem nerazumljiva slovenska beseda po zaslugi umet-
nitke intenzivnosti postala razumljiva in jasna vsem.

V tem smislu, dame in gospodje, dovolite, da vas
zelo prisréno pozdravim v imenu Slovenskega narodnega
gledali¢a Ljubljana, v imenu vseh slovenskih in v
imenu vseh jugoslovanskih gledaliskih delaveev.*

Navzoti kritiki in gledaliski delavei so se nadrobno
zanimali za repertoar, sistem dela, Studijske mozZnosti,
vzgojo igralskih kadrov, sistem angaZiranja (iz amaterskih
vrst ali samo iz absolventov igralskih Sol), za finanéna vpra-
fanja, vprafanja izvirne dramatike, vpraSanja upravljanja
gledalis¢, za sistem upravnih odborov in umetniskih svetov
itd. O sami predstavi so se nizala sama pozitivna in po-
hvalna mnenja. Ob vprafanju inscenacije se je sprozilo
nadelno razpravljanje o realizmu in stilizaciji. Zanimivo
razpravo je menadoma prekinila nekdanja ¢lanica MHT,
igralka A. Aleksejeva d’Arsen z naslednjimi besedami: ,,Od
svojega Sestega leta dalje Zivim intenzivno z gledalistem, a
moram re¢i, da me Ze {cta in leta nobena gledaliSka pred-



Pogled v foyer gledaliéa .Sarah Bernhardt®
z nafima razstavama

Amaterski posnetek: Jernej Jan

Stava mi tako pretresla, kot so me pretresli HLAPCI. Vso
No¢ nisem mogla zatisniti ofesa zaradi te predstave, ki je
PO mojem mmenju majboljsa, kar smo jih videli na letoSnjem
Pariskem festivalu. V stilu te predstave in v velidini igral-
skih wustvaritev vidim poZlahtnjene in poglobljene sadove
Sistema Stanislavskega. Mislim da je nasa dolzost, da se
ansamblu, ki nam je pripravil tako doZivetje, poklonimo in
Zahvalimo.“ Na te njene besede je avditorij kritikov, gleda-
iskih direktorjev in dramskih pisateljev, zbranih iz vse
vrope, zadel mnavduSeno ploskati in aplavz se kar ni
hote poledi. :

Kot kronisti moramo zabeleziti, da na tiskovni konfe-
Tenci, ki je trajala skoraj dve uri, glede dela, rezije, scene,
igralskih wustvaritev in kostumske opreme, ni bila izrelena
Mti ena sama megativna pripomba.

Preden preidemo na kritike, se moramo ustaviti $e ob
Vprasanju o})iska. Obisk smo imeli relativno slab. Prva
Predstava je bila zasedena okoli dveh tretjin, naslednji dve
Pa okoli ene tretjine. Toda publika, ki je prisla, je bila
“udovita. HLAPCE je v Parizu videl izbor majboljse, naj-
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belj zahtevne in majbolj kriticne publike iz vsega sveta.
Ce odstejemo kritike in diplomate, ki so prisli v gledalisce
nekako po sluzbeni dolznosti. moremo reci, da je bil zbran
v avditoriju gledalis¢a Sarah Bernhardt evet ljudi, ki imajo
gledalisko umetnost zares radi in ki so hoteli dobiti odgovor
na vprafanje. kakino je gledaliste nekega neznanega, tako
reko¢ mikroskopsko majhnega slovenskega naroda.

Na vprasanje, Kje so vzroki za tako slab obisk. bomo
stezka dali izérpen odgovor. Premalo poznamo pariske
razmere. Poznavalei pravijo, da je obisk vseh predstav. ki
niso pripravljene z butno reklamo. pri katerih ne sodelu-
jejo svetovno znane velicine in pri katerih ne gre za reno-
mirana gledalis¢a velikih narodov, v tem letnem casu v
Parizu sorazmerno slab. Prav zaradi slabega obiska so pri-
reditelji festivala ze letos razmisljali o tem. da bi [estival

restavili ma zimske mesece, vendar so ostali pri starem,

}:cr je bil letosnji festival. kot omenjeno, zadnji, predstave
in gostovanja v bodotem GLEDALISCU NARODOV pa
bodo tako in tako v redni sezoni.

V' Parizu imamo premalo zvez, da bi mogli plasirati
reklamne Clanke pred gostovanjem. Tudi nasi ambasadi je
uspelo plasirati samo en intervju v pariskem radiu. (Izjema
je seveda glasilo ambasade LES NOUVELLES YOUGOSLA-
VES, ki je objavilo veliko gradiva. Zal ima ta list mini-
malno maklado.) Vedeti je treba, da so zvezani s takimi
ukrepi v Parizu ogromni stroski, bodisi da je treba re-
klamne ¢lanke oziroma objavo reklamnih ¢lankov placati kot
oglas. bodisi da je treba prirediti za kritike in gledaliske
»orocevalee dolgo pred gostovanjem poseben sprejem, ma
{mtcncm dobe udelezenci vse gradivo, ki ga nato eventualno
objavijo. Nada finanéna sredstva so bila veliko preskromna.
da bi mogli izvesti tak ukrep. Ne glede ma vse to pa
sorazmerno slab obisk (mimogrede naj omenim, da so imela
skoro enak obisk tudi renomirano Piccolo teatro di Milano
in Se mekatera druga gledalis¢a, zlasti gledalis¢a malih
narodoy) mima mobene zveze z uspehom masega gostovanja.
Lahko bi si dovolili celo trditev, da je uspeh ob tem obisku
Se vecji, kajti pri mabiti dvorani ima ¢lovek vtis navdusenega
aplavza e, ¢e vsakdo le mekajkrat zaploska. Ce pa je
dvorana slabo zasedena, a obéinstvo vendarle tako aplavdira
in vzklika, da zagrinja avditorij in oder pravi vihar navdu-
senja, potem si ¢clovek lahko Eredsm\'lja, v kake ovacije bi
se lah}:) vecer izpremenil, ¢e bi bil ogromni avditorij
gledalis¢a Sarah Bernhardt poln. In mavsezadnje bi lahko

-
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Pogled v avlo gledaliléa
s.Sarah Bernhardt

Amaterski posnetek:
Jernej Jan

rekli. da so naSo predstavo v Pariza videli vsi, ki so jo
morali videti: kritiki in tisti, ki z gledalif¢em resniéna
zivijo. Da pa na mase predstave mi prisel pariski meican, je
skoraj razumljivo.

Posebej pa velja omeniti, da je Steviléno zelo mocna
jugoslovanska kolonija v Parizu popolnoma odpovedala in
hudo razocarala. Jugoslovani so ‘predstavljali med obéin-
stvom najmanjsi procent, doc¢im so pri drugih malih narodih
predstavijali majvetjega. Za mnekatere goste na festivaly,
trdijo, da so imeli v avditoriju poleg kritikov in oficialnih
gostov samo svoje rojake. Nad poraznim dejstvom v pri-
meru Jugoslavije in jugoslovanske pariske kolonije pa se
velja temeljito zamisliti. Kot kronisti se ne moremo spui¢ati
v analizo tega vprasanja, moramo pa omeniti. da je Se vetina
tistih Jugoslovanov. ki so v gledalite prisli. hotela vstopnice
zastonj. V direkeiji festivala nam je mekdo zastavil vpra-
sanje, kako bi bilo, ¢e bi pritlo gostovat v Pariz kako
Jugoslovansko nogometno mostvo. Na to vpralanje nismo
odgovorili, zastaviti pa bi si morali pravzaprav sami in
zastaviti bi ga morali, ¢etudi kot kronisti, jugoslovanski
koloniji v Parizu.
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KRITIKE IN POROCILA

V tem poglavju objavljamo le prevode neslovenskih
porocil in l]<ritik. Za to omejitev smo se odlocili, ker je

radivo v slovenskem tisku bralcem tako in tako ma razpo-
Fago. Objavljamo pa porocilo francoskega pisatelja Marcela
Schneiderja, ki ga je v slovenskem prevodu prva matisnila
Tedenska tribuna, dne 19. VII. 1956. Vsi zapisi o pariskem
gostovanju v slovenskem tisku so mavedeni v bibliografskem
pregledu D. Skedla.

Prvi dve kritiki nase paritke uprizoritve sta izsli v
torek, dne 3. julija in sicer v MONDU in v dnevniku LE
PARISIEN LIBERE. Ta je objavil zanimivo karikaturo,
ki jo ponatiskujemo. Kritika, katere avtor je Georges Ler-
minier, se glasi: ..Satira in pridiga, satira na neko dobo. ki
velja za vsa obdobja. pridiga, preZeta s plemenitim huma-
nizmom po nac¢inu 19. stoletja. ki pa se dandanasnji ucin-
kuje, v wvsem tem je ibsenski drami Ivana Cankarja
(1876—1918) wspelo prodreti. Kako pa maj bi se sploh
upirali ¢udoviti interpretaciji ljubljanske druZine? Nadrobno-
izpeljan realizem. ki gre prav do mnajmanjsih odtenkov in
poustvarja zivljenje s presenetljivo mocjo, odrska postavitev,
znamenita po matancni obdelavi in svojskem vzdusju Slavka
Jana, spretna inscenacija Viktorja Molke, vse se Steje v
prid tem .HLAPCEM".

Manjsi slovenski kraj, ki ga mrzlicno pretresajo vo-
litve. V laseh sta si dve stranki: liberalna in klerikalna.
Prevlada zadnja. Oblast je v rokah Zzupnika, trdega ¢loveka,
ki po vsem videzu spregleda, da bodi ¢ednost ljubezni do
bliznjega prvi ¢len njegovega verovanja. Ljudje. ki so se
véeraj raz]kazm'ali trdnost svojega prepricanja. sedaj kar
tekmujejo v poboznosti in hlapéevstvu: tako ma primer
Komar, vetrnjak prve vrste. vaski hinavec, ki je cc{o pri-
{;mvljm ovajati. Cankar je tu wpodobil portret, podoben
Mirbeaujevim ali Daumierovim. Stezka bi mogel iti dlje v
ohlapnosti znac¢aja, v mesCanski podlosti in oportunizmu.
A takinih Komarjev. kakrsen je ta, je majti po svetu kar
mo¢ veliko, danes ve¢ ko véeraj, a nedvomno precej manj
ko jutri!

V' tej garjevi vasi. ki jo druzi strah v cementirano
enovitost, ima edino ucitelj Jerman vero v éloveski razvoj.
V' prekrasnem prizoru skusa govoriti sovrazni mmozici. ki



se je bila zbrala v gostilni. Navzlic kovacu Kalandru, zola-
jevskemu tipu, ga kamenjajo. In ta posvetni Kristus obupa
nad clovestvom. Hoce se koncati, ko zaslisi klic umirajoce
matere in pa Lojzke, edine Zene, ki ga je razumela. In v
ljubezni bo mnaSel moé&, da bo madaljeval to Sizifovo delo,
izboljsevanje ¢loveskega rodu in osvobajanje ¢loveka.

Tu bi veljalo nasteti vse igralee, tudi najmanjse vloge.
Maks Furijan je zupnik s cezarsko in asketsko krinko. Najsi
je se taksno nasprotje masemu wcitelju, je vendar edini, ki
je umesen iz istega testa. Furijan je do kraja izrazil zamo-
tanost vloge. Stane Sever podértava brez pretiravanja mesi-
janstvo svoje stvaritve. tip veénega upornika, ki ‘ne bo

Vitrina z nadim rcklamnim gradivom
na fasadi gledalil¢éa ,Sarah Bernhardt

Amaterski posnetek: Jernej Jan

nikdar v zivec¢ih ljudeh prepoznal podobe Cloveka. o ka-
terem sanja. Pavle JKm’ié je Komar. grozljiv in lepek Komar,
}n‘osta§ki cot le kdo. Lepa vloga. a tudi velik igralec. Antka
wevarjeva je lepa in ganljiva Lojzka.”* (Prevedel profesor
Marijan Tavéar.)

Isti dan (3. julija) se je v LE MONDU oglasil k besedi
eden najbolj upostevanih pariskih kriti¢nih avtoritet, Robert
Kemp. Takole pravi:

.»Ti igralei Narodnega gledaliséa iz Ljubljane, ti pa res
igrajo z zavzetostjo in z zarom. Igrajo v Antoinovem slogu,
tez¢ po maravnem, pri tem pa obratajo obéinstvu hrbet, se
lmgil)am\'sakr'sncga deklamiranja, radi Scpetaje stikajo
g!ave, akor da mas mi tam in bi se hoteli varovati in-
diskrecij. Dobili smo na razpolago madroben povzetek petih
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dejanj .lllutccv‘. na vso moc protiklerikalnega in hudirjevo
republikanskega gledalitkega dela. ki ga je pred obema
vojnama napisal Ivan Cankar (1876—1918) s socialisticnim
nadihom, a predvsem nas[])rolujm'- obskurantstvu in prazno-
verju... Hlapci so ljudje brez hrbtenice. ki poklekajo pred
klerikalno stranko. ko poZzanje zmago. a pred volitvami, ki
naj bi po utvarah levice prinesle le-tej vecino. dvigajo svoj
glas ter se na vse pretege repencijo... Pa mi tako. Tedaj
se lutka, kakrien je Komar, vrze pred starim Hvastjo na
kolena, pred tistim, ki ga je Se dan poprej prostasko Zalil.
Takrat prikoraka med Spalirjem premagancev s sklonjenimi
glavami Zapnik, ves vzviden in zanitljiv. In na Solsko steno
znova razpno velik lesen Kkriz... Edino c¢isti in pogumni
ucitelj Jerman ostane zvest svojemu prepricanju in mada-
ljuje svoje poslanstvo. Kakor da je v celoti vzet iz Zolaja
ali Mirbeauja. Le kako mas ta preprostina in vnema me bi
ganili! Saj nas celo prav moéno pomladita. ..

Ubogi Jerman ... Se celo tista mala neumnica Anka, o
kateri sanja mjegovo sree, brije morce iz njega, iz njegove
zgovornosti, mjegovih idej. in to ma vecer, ko mapove v
gostilni shod. Jermanov govor se kar dobro zatenja, s pod-
smehom. Pa ga razumejo? Tercialke bevskajo, mogotci
hrume in besne. Kamenjajo ga. Da ni bilo jeklenih misic
kova¢a Kalandra, ki nima zanj stol nobene teze. bi ga po-
tolkli do kraja... Cesa vsega ne store, da bi prisli Jermanu
do zivega! Izrabijo celo bolezen mjegove uboge matere.
Zupnik je pretirano sladek in neupogljiv. G. Eugéne Sue bi
se kar rad znaSel v mjegovi kozi. Saj je to njegov Rodin...
In Jermanu upade pogum. obupa ter Ze misli na samo-

mor... Na sreco izgovori mati. ki je tega upornega — in
tako milega — sina grajala, mjegovo ime z odpustajocim

elasom. In tu je razumna. dobra in ljubeta Lojzka, ki bo
v sreci in nesre¢i ob njegovi strani.

. No, fto je delo. ki se je moralo zdeti v zacetku stoletja,
pod cesarjem Francem Jozefom, blazno drzno in nepre-
misljeno, pa S kar mo¢ mevarno! Prava plamenica... In Se
dandanainji lahno tli. Kakor vetna lucka.

Lahko smo igro brali. Saj so mam jo dali v prevodu
ge. Sidonije Jeras-Guinotove. Okusil sem Ze mjene mnezne
vonjave, ki jih je ¢as razred¢il, razgnal. To je moralo parati
usesa. A danes zveni kakor ljuba stara pesem.

Toda igrali so .comme il faut’. Dejal sem menda, v
Antoinovem slogu? V Gémierovem, ¢e hocete. In %e ta je
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Au Festival de Paris

De gauche a droite : Anchka Levarjeva, Stane Sever,
Maks Furijan, Janez Cesar, Pavle Kovic, Eduard Gregorin
dans « les Valets », (DESSIN DE GARRY))

ATIRE et préche, satire d'une époque qui vaut pour toutes

les époques, préche empreint d'un généreux humanitarisme

a la mode -du XIXe siecle, mana qui produit encore son effet
&uwurd hui, le drame ibsénien d'lvan Cankar (1876-1918) réussit
& émouvoir. Comment résister d'ailleurs a |'étonnante interpréta-
thn de la troupe de Ljubljana ? Un réalisme minutieux, vétilleux
méme, qm recompose la vie avec une étonnante puissance, une
Mise en scéne remarquable de précision et d' atmospﬁcrc de Slavko
an' des décors adroits de Viktor Molka, tout concourt a servir ces

aicts,
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ublazen, previden. Scena je poenostavljena. a realistiéna.
Gostilna, gledana od znotraj. pa se od zunaj. Solska soba,
kjer Komar in upravitelj gorece odbirata dobre knjige od
sumljivih, in soba — jedilnica — Jermanova pisarna...
Stene se dajo zloziti ka\]\'or lopute Spanske stene. Lahko bi
jih prepeljali na Fracassovem voru.

Stane Sever je bil v Jermanu boljsi kot dober. Njegov
blagi in preudarni Jmslul). lahno Sepanje. ki ga rad hlini,

(S. Sever je igral Se s palico — op. ur.). njegov mir in ma-
posled mjegova bolecina... Je pravi apostol. Igra pristno,
resnitno. Maks TFurijan — Zupnik — ti poZene srh po

hrbtu. Res pravi Forquemada! Pavle Kovic je mizkoten
Komar, poln Zivahnosti. Je bucen, ves zaripel. Treba bi bilo
imenovati vse po vrsti. Lojzeta Potokarja, Ancko Levarjevo
kot ¢edno in zanesljivo Lojzko, dd. wvse. saj je igralska
druzina enovita. Rezija pretepa v gostilni je odlicna. V
tem je treba Slavku Janu ¢estitati... Kostumi so v skladu
z .dobo’, ma mo¢ provincialni in skromni, kakor terja delo.

Konéno poslusas ves osupel celih pet dejanj ali tri ure
govoriti jugoslovanski jezik ... Sprasujes se, kako je to
mogoce. Ah, kaksni bedaki smo vendar!... Kaksna skrivnost
je to porajanje, to krizanje vsch jezikov. Babilon!” (Prevedel
profesor Marijan Tavcar.)

Naslednjega dne, 4. julija se je oglasila I HUMANITE.
V kratki kritiki z maslovom ..Zasluzen uspeh slovenskega
gledaliséa s [Hlapei® Ivana Cankarja ma pariskem festivalu®,
pravi Guy Lerclerc:

..Sedem dramskih gledalisé in dve operi. povrh pa Se
osem sto odrov po mestecih in vaseh ... za poldrugi milijon -
prebivaleev: taksen je srecni polozaj v Ljudski republiki
Sloveniji.

Obéinstvo Pariskega festivala je ravnokar ploskalo
ansamblu Narodnega gledalis¢a iz Ljubljane v igri velikega
slovenskega pisatelja Ivana Cankarja (1876—1918). .Hlapci®.

Hlapci so v glavnem mestecu okraja. tik pred prvo
svetovno vojno. vsi tisti ljudje. ki se wuklanjajo tiraniji
Klerikalne stranke Se celo vtem. ko se trkajo ma prsi, da
so _liberalei’, pomagajo tej do zmage, in me da bi trenili,
prehajajo od enega gospodarja k drugemu.

Nasproti hlapeem je pogummi ucitelj Jerman — pisa-
teljev besednik — simbol ¢loveka, ki bi rad svobodno
mislil in Zivel. '
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Enotna, preizkufena gledaliska skupina je interpretirala
to zbadljivo in pretresljivo delo s pomembno maravnostjo.
Posebej cestitamo Stanetu Severju (Jermanu), Maksu Furi-
janu (zupniku) in Pavletu Kovicu (Komarju).” (Prevedel
profesor Marijan Tavcar.)

Dne 6. julija sta iz3li v Parizu dve kritiki.

COMBAT je objavil naslednjo sodbo izpod peresa Mar-
celle Capron:

.To je zlahtno delo. Pa je tudi zlahten pisatelj, ta
Ivan Cankar, rojen leta 1876, umrl leta 1918: o njem je
zapisal Josip Vidmar, da je .prebudil clovecansko vest
svojega naroda in svoje dobe’.

Igra se dogaja okrog 1. 1910 v glavnem mestecu nekega

slovenskeza okraja mna dan volitev. Klerikalna stranka je
ravkar odlotilno. pa tudi mepri¢akovano zmagala nad
iberalno stranko. Tisti izmed intelektualeev, ki so se naj-
hrupneje trkali ma prsi. da so liberalci, obrnejo plas¢ po
vetru. Edino uéitelj Jerman (Cankar se je zlil z njegovo
osebo. kakor je manesel poteze svoje matere ma Jermanovo
mater) ostane zvest svojim idejam, svojemu verovanju. Sredi
hinavi¢ine in hlapéevstva. ki vladata. se upre in noce zatajiti
svoje zdrave pameti, poguma svojega srea:

.Resnitno, za hlapea misem rojen. Morda bi rad bil
napojen in nasicen... ali moje koleno je tako ustvarjeno,
da se ne upogne rado...”

Takino prepricanje izsili spostovanje samega zupnika,
ki zato brani svojega nasprotnika. A Jermanu ni dovolj. da
bi ostal sam svoboden, osvoboditi hoce e druge. napraviti
iz teh bojazljiveev moze: ..Pa ¢e le enemu odvezem roko in
pamet, bo dovolj placila.”

A joj. po shodu v krémi, kamor je sklical prebivalstvo,
da bi ga preprical, da so njegovi nameni skromni in miro-
ljubni. da no¢e miti, ..da bi... Boga odstavljali in zoper
cesarja se puntali...” temve¢ samo pobijali neumnost,
dojame, da ga me bodo razumeli. In ko ga meka Zena med
hruifem in groznjami osteje, da zgublja cas v preklinjanju
boga, tatas ko mu umira mati, zakri¢i: [Ilapeil... Za
hlapce rojeni, za hlapce vzgojeni... Gospodar se menja,
bi¢ pa ostane in bo ostal ma vekomaj, zato ker je hrbet
skrivljen, bi¢a vajen in zeljan!*

Toda gonilna vzmet je potila. Zalitev ga je zadela v
zivo, ohromila mu je voljo: ..Norec, ki se je napravil, da bi
vam odklepal to pamet devetkrat zaklenjeno.”



YV Verzaillesu

Amaterski posnetek: Marijan Pliberiek

In glej. ¢istega in pogumnega ga zagrne v svoje mreze
hromeca tesnoba: tcsno}m, ker je vamemiril svojo mater, ki
jo oboZzuje, in memara pospesil njen konec. Se njega zmede
izpoved ucitelja Hvastje: ,.Kadar je ¢lovek porocen in ima
troje otrok, ga obide spoznanje, da je vsaka beseda, bodi
e tako lepa in gosposka, le metafora za poglavitno besedo:
Kkruh.** Ze hole prepustiti svojemu prijatelju, kovaéu. da
bo ,koval svet”, in zbeczati iz Zivljenja, Kjer ga ni¢ ne
zadrzuje.

Zupnikovo mmnenje: ..Kakor ste vi storili. bi storil
jaz...”. poziv umirajote, ki jo je poprosil blagoslova,
njegovo ime v ustih zene, ki jo ljubi. to ga bo obvarovalo
nevarnosti, da bi obupal.

Ce zanimajo boji, ki tvorijo vsebino dela. boji, ki se
Jih starejdi Slovenci $e utegnejo spomniti, in pripovedujejo
mladini o kosu slovenske zgodovine, manj nas Francoze, so
Custva, ki jih razgibavajo, last vsch dob, znalaji pa vseh
dezel, a drama, ki se odigrava v zavesti ljudi, ostaja slej ko
prcf\ ziva. In ta bitja niso glasniki idej. to so bitja iz mesa
in krvi, slabotna, mocna, ognjevitega ali trepetavega srea.
. Ce dobi delo v zadnjem dejanju videz melodrame. zato
se ni manj dobro zgrajeno, krepko speljano, njegov navdih
ni manj darezljiv in zamisel do kraja zlahtna.
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shodom v

Rezja Slavka Jana in pa interpretacija k zgornjemu
kar majve¢ pripomoreta.
Vi rciilj\i je obcudovati izredno razgibanost (dejanje s
carémi se pred mami presenetljivo stopnjuje), pa
tudi umetnost premorov in predvsem presledkov moltanja.

‘S tem je ustvarjeno vzdusje, polno obéutja.

Glede igranja je treba priznati. da gre za zelo dobro
igralsko drozino. Od Staneta Severja (pretresljivi Jerman,
nezen in odlocen) do Edvarda Gregorina (naduéitelja), preko
Lojzeta Potokarja (Hvastja) in Staneta Potokarja (Zupan),
da navedemo samo nekaj igraleev. Pa ne kot igralee, temvet
kot ljudi. To, kar obéudujemo v mnovi Soli italijanskeg:
filma. To, da novaci svoje igralce iz zivljenja samega, izven
profesionalnih vrst. Tudi tu imamo isti vtis. Vtis izredne
naravnosti, vsakdanje resnice. iskrenosti, ki preseneca. In
kaksna raznolikost v tipih. In kako vam vsi ..igrajo®, tako
da celo v prizoru v gostilni, ki zajema ve¢ kot stirideset
oseb, ni me enega, ki bi bil samo figura.

Znano mam je bilo mesto. ki ga zavzema gledalitka de-
javnost v tej Sloveniji s poldrugim milijonom prebivalstva,
kjer so maSteli med obema vojnama po mestih in vaseh
tiso¢ manjsih igralskih druzin in kjer je teh mimo petnajstih
flcdaliéé Se vedno kar lepo Stevilo. A sedaj vemo tudi,
cakSnega kova so stvaritve Narodnega dramskega gledaliséa
v Ljubljani: kakor tudi za vrednost igralskih druZin, ki jih
tam oblikujejo.”* (Prevedel profesor Marijan Tavcar.)

Istega dne (6. julija) sodi v LIBERATTON o nasi pred-
stavi kritik Jean Guignebert takole:

..Res. to je delo iz prvega desetletja naSega stoletja.
Resda. zateka se k zivljenjski praksi, katere realizem se
nam zdi odmaknjen. In lahko je govora o Ibsenu, lahko o
Zolaju, Antoinu in Gémieru, ne da bi bili prepritani, da
JHlapei® Ivana Cankarja Se maloe miso ne po tekstu ne po
reziji delo iz sveta, ki je za nami. A tisti med nami, ki smo
bili pred vojno leta 1914 v zrelih letih, se mismo nasmeh-
nili uprizoritvi teh dramatitnih masprotij med Zupnikom in
vaskim wciteljem, izmed katerih zastopa zadnji z javnim
L);mécvzmjcm napredek, prvi pa z uveljavljanjem avtoritete,
i mu jo je podelila hierarhija, reakecijo. Svoje case je bilo
to revolucionarno delo in misem ¢isto preprican, da je danes
kaj manj. Kdo bi mogel namre¢ trditi, da je v nekaterih
ljudskih demokracijah vpliv cerkve — klerikalizem — do-



wela odstranjen? Kdo more zatrditi, da mi tostran tako
imenovane Zzelezne zavese ohranil vsega svojega Zela?

Naj bo tako ali drugate, Cankarjevo gledalitko delo
nam z izredno zilavostjo prikazuje tega posvetnega in
naprednega utitelja v borbi z bojevitim Zzupnikom, ki zbira
okrog sebe prebivalstvo brez hrbtenice, brez poguma. In
pri¢e smo, ll\'akn tega ucitelja resi obupa samo ljubezen
zene, ki mu vlije novih mo¢i. da se lahko znova vrze v boj.
Nekateri prizori so meprekosljivo moé¢ni: in ploskali bomo
reziserju Slavku Janu in Maksu Furijanu, Stanetu Severju,
Ancki Levarjevi, Janezu Cesarju in vsem mnjihovim tovarisem,
ki so s tolikino nadarjenostjo (loprincslli k uspehu tega
dela brezkompromisne postenosti.”* (Prevedel profesor Ma-
rijan Tav¢ar,)

Sele dne 11. julija je objavil kritiko CARREFOUR.
Kritik Morvan Lebesque pravi v svojem porocilu, ki mu
je dal zanimiv naslov ., Majhne deZele. velika gledalista®,
naslednje:

..Ce nam irsko gledalis¢e ni bilo neznano. (M. Lebesque
v isti kritiki uvodoma razpravlja o ,.Dublin Players® — op.
ur.), kaj maj retemo o jugoslovanskem gledaliséu in -—
glejte no — ali bi se komaj tri leta poprej nasel kdo med
nami, ki bi stavil na mjegovo vrednost? Prvo odkritje je
pripravilo leta 1954 z Dundom Marojem: ljudje so vzklikali,
ploskali, a potlej se je vihra polegla in svet se je preprical,
da ima jugoslovanski oder Se neznane izvire, vsaj kar zadeva
komedijo dell’arte. Nedvomno je bil to njegov Zanr,
njegov slog. njegov konjicek®, skratka — mjegova posebnost.
Prislo je drugo leto in z mjim enako ¢udovita uprizoritev
Jegorja Buliteva. To pot smo osupnili: Kaj, tudi reali-
zem ? Pa seveda, tudi. — TIn kaj bomo rekli, kaj pisali
letos, h kateremu svetniku se bomo zatekli? Tretja jugo-
slovanska gledaliska skupina se predstavi ma festivalu in
pozanje triumf, kakor obe prejinji. Koliko casa bo to Se
trpelo? Je Jugoslavija kratko in malo domovina gledalii¢a?

Res je, in ta tretji primer bi bil dovolj, da to dokaze.
Pride slovenska marodna igralska druzina iz Ljubljane,
Ljubljane s 100.000 prebivalci, in je slovenska:
provinca, dialekt tako rekoc, kakor da bi kdo rekel: na-
rodna skupina iz Spodmnje Bretanije, iz Quimpera,
Samo da primerjava tu obtici, zakaj bojim se ma Zalost, da
bo steklo Se precej vode, preden bo imela javnost priloznost
zaploskati na mednarodnem festivalu v Parizn kaksni igral-

43



ski druzini iz Spodnje Bretanije. ki bo kakor ti cudoviti
Jugoslovani, sposobna spustiti se v tekmovanje z naSimi
najboljsimi evropskimi odri.

Igrali so domace delo: .Hlapce® slovenskega

esnika, satiri¢nega in dramskega pisatelja
{)vuna Cankarja, ki je prezgodaj umrl (1876—1918).
Gre za zgodbo o zupniku in ucitelju, dejal bi. za zgodbo o
‘polititnih razprtijah med Zupnikom in uciteljem. katerih
posledica je. da zupnik odnese boljsi del. weitelj pa je
premagan, osramocen in izgnan iz vasi. Je li treba posebej
poudariti, kdo pri tem bolje odreze? Vsekakor ucitelj, a
zato Zupniks 3¢ ni izdajalec, narobe. samo hedaki bi
utegnili videti v tej drami protiversko delo. V' resnici pa
govorita tako wuditelj kot zupnik s spostovanjem in lju-
beznijo o bogu, oba sta enako poStena. razumma in razume-
vajota. Kaj ju potemtakem loci? Politika : nujnost via-
danja mad vasjo, ki ne more obstati brez gospodarja ter bi
bila vsa omajana in iz tira. ¢e je me bi prisilili, da se
odlo¢i za eno ali drugo stran, zakaj mjena polititna zakr-
nelost ne prenese ne strpnosti ne polovicnih mer. Nujno je
torej, da se ta dva cloveka, ki drug drugega spostujeta,
spreta, ter se bojujeta vprico druzbe povprecnezev in bo-
jazljiveev, ki brez sramovanja ,obratajo svoj plasé po vetru®
ter se podrejajo zakonu mocnejiega. Dovolj sem povedal v
dokaz, da .Hlapei® niso strankarsko delo v tistem pomenu,
kakor je to razumel Stalin. V Rusiji so pred tremi leti
tudi to delo obdolzili odklona. Je pa¢ kratko in malo
clovesko.

Naj bodo prednosti tega gledalitkega dela takine ali
drugadne, velja predvsem priznati. da sta njegova rezija
in interpretacija res izredni. Redkokdaj sem videl tako
ucinkovito sceno. ma pol poti med realizmom in stilizacijo,
tako dognano rezijo in tolikanj naravne. totne in prepri¢ljive
igralce. V masem spominu se bo ta uprizoritev pridruzila
Stricku Vanji© v izvedbi Svedov, vsekakor upoltevaje. da
je bil Cehov genij. medtem ko je bil Cankar samo nadarjen.
Zopet nam je Pariski festival oskrbel koristno kuro odrskega
realizma. Izprical je Se enkrat, da obstoje majhne deZele,
ki imajo velika gledalidta.”* (Prevedel prof. Marijan Tavcar.)

(Vsa razprta mesta — tu in drugod v kritikah — so
podértana tudi v izvirniku — op. ur.)

S tem so kritike paritkega dnevnega tiska, ki jih imam
do zakljucka redakcije pri roki, iz¢rpane.



V' louvrskem parku

Amaterski posnetek: Marijan PliberSek

Ne da bi se kot kronisti hoteli spustati v kakrino koli
komentiranje navedenih paritkih kritik. pa moramo vendarle
omeniti naslednje: kritike so izsle dokaj pozno: tri na dan
nase zadnje predstave (3. julija), vse ostale pa Sele po
nasem odhodu. Termin madih predstay je bil nekoliko me-
ugoden: prva predstava je padla na medeljo zvecer, kar je
glede na poletno vrotino in obvezni pariski weekend samo
na sebi precej problemati¢no. razen tega pa ponedeljske
izdaje pariskih listov — kot povsod — odmerjajo kulturnim
rubrikam zelo malo prostora. Cez nedeljo se nabero gore
vsakovrstnih novie. ki jih ponedeljske izdaje prvenstveno
..mecejo na trg*.

Tudi v tem maklju¢ju je del odgovora na Ze obravna-
vano vprasanje glede obiska. Ce bi bili po teh kritikah
imeli Se kaj predstav, bi se bil obisk prav gotovo dvignil.
Tako se je zgodilo tudi z gostovanjem Piccolo Teatro di
Milano. NjihoVe prve predstave so bile kljub renomeju
sledaliséa izredno slabo obiskane. Ko pa so izsle dobre
kritike, se je zael pravi maval. Seve: Piccolo Teatro glede
odhoda iz Pariza ni bil vezan na termine in je lahko potem,
ko je publiko privabil, gostovanje podaljsal, kar bi pri nas
ne prislo niti v postev.
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Iz mnefrancoskega dmevnega tiska mam je doslef
uspelo dobiti tri odmeve na nase paritko gostovanje.

Finski dnevnik NYA PRESSEN, Mulet regnskurar Stev.
147, Helsingfors 20. julija 1956 je objavil daljse porotilo
s fotografijo Maksa Furijana kot Zzupnika. Diplomatsko pred-
stavnistvo Finske v Beogradu smo maprosili, naj nam pri-
spevek prevede (v Ljubljani namre¢ mismo mogli dobiti
prevajalea iz finscine) in ¢im ga dobimo, ga bomo objavili
v Gledaliskem listu.

Po posredovanju tovariSice Ljubice Zelenikove iz Ba-
letne Sole v Ljubljani smo prejeli izrezek iz mekega Svicar-
skega (verjetno zenevskega) lista, Zal brez mazake naslova,
datuma, Stevilke in kraja izhajanja.* Objavljamo torej —
za sedaj brez bibliografskih podatkov, ki jih bomo mnavedli
v Gledaliskem listu. ¢im jih dobimo, — sodbo Marie Louise
Babbet o mnasih HLAPCIH v Parizu, kot jo navaja v svojem
porotilu o paritkem festivalu z maslovom: ..Od spanskega
diletantstva do jugoslovanske dognanosti. Takole pravi:

»Jugoslovani so nam po zaslugi ljubljanskega gledalista
dali kaj dobro gledalisko lekeijo.

Na prvi pogled bi se utegnilo zdeti delo, ki so si ga
izbrali, ,Hlapeci* Ivana Cankarja, slovenskega dramskega
pisatelja ma prelomu 19. in 20. stoletja, tézna igra po vzoru
tistih, ki so cvetele od konca minulega stoletja stm. Gre za
snov, ki je bila ze prenekaterikrat premleta: ucitelj v boju
z vaskim Zupnikom.

Ivan Cankar je umel prekoraciti ta okvir in napraviti
iz svojega dela nei]mkgno epopejo, postavljaje svobodo duha
nasproti vsem, ki se podrejajo zahtevam dneva in se poni-
zujejo ma stopnjo hlapcev: od tod maslov gledaliskega dela.
Nikdar ne zavzame uciteljev ideal retori¢nih oblik, mikdar
ne postanejo osche orodja neke demonstracije, in ¢e mas
igra navzlic zapletu, ki je zgodovinsko odmaknjen, tako Zivo
prizadene, je to zato, ker ostaja naprej in naprej ¢loveska
in globoko zivljenjska.

Skupina ljubljanskega gledalif¢a se je umela v tem
znajti do kraja in s presenetljivo naravnostjo. Ljudje so
brz pozabili na neizrazito sceno in ma srednje ucinkovito
razsvetljavo, tako so se prepustili ritmu in toplini rezije.
Spontanost igralcev krije v sebi izredno dodelanost in

* Podatke smo prejeli med tiskom: LA TRIBUNE DE GENEVE,
stev. 163, Zeneva 13. julija 1956 — op. pisca.



vigranost. Nobenega odveinega prizorcka, mihte niti za
trenutek po nepotrebnem ne mol¢i, ne enega samega statista
ni, ki bi bil za .figuro’, najnepomembnejsi igralec ti igra
z isto iskrenostjo kakor glavna oseba. Po kvaliteti ansambla
in po skladnosti uprizoritve nas je jugoslovanska gledalifka

skupina spominjala igre ¢rncev v delu .Porgy in Bess'. Ce

pa velja vendarle posebej poudariti kaksnega igralca, je to
ucitelj Staneta Severja, ki je po masem mnenju ¢udovit po
svojih menjavah blagosti, preproste dobrote, prepricevanja
in silovitega upora.

Redi je treba, da je in bo ta uprizoritev, ki je dokaz
presenetljive Zivljenjske moéi jugoslovanskega gledalisca
(Dundo Maroje pred dvema letoma in Jegor Bulicey lansko
leto, sta mam to Ze prej razodela), ena majboljsih
predstav letoSmjega tretjega Pariskega fe-
stivalain postavlja jugoslovansko gledalisko
umetnost med vrhove evropskega gledalis¢a”
(Prevedel profesor Marijan Tavcar.)

Clan Drame Branko Stari¢ mam je posredoval izrezek
iz STUTTGARTER ZEITUNG, Zal zopet samo izrezek brez
navedbe datuma in Stevilke. Kritik Stefan Fingal je dal
svojemu porodilu s festivala znacilen maslov: Parisko sve-
tovno gledaliste®. Razpravlja o velini gostujocih ansamblov,
med katerimi posveta Drami SNG sorazmerno majvec pro-
stora in takole sodi:

.,Vsi marodi... so pokazali svoje najboljse gledalisce;
saj maj bi bilo na tem slavnostnem pregledu najdragocenejse,
zajeti po njihovih gledalis¢ih utrip, miselnost, posebnost in
umetnostni ¢ut marodov. Tudi Cehi so pokazali svoj naj-
boljdi teater, toda olitno jim manjka gledaliske Zilice, ki
je mjihovim juZmnoslovanskim bratrancem v tako izredni
meri dana. A za to spoznanje pa¢ mi bilo treba obinstva
nikake iznajdljivosti. Slovenci, pravi marodni drobiz, pa-
storek med narodi, ti imajo dve operi in tri gledalisca.
(Ne tega ne drugih napanih podatkov v kritikah ne komen-
tiramo, saj jih bo bralec sam popravil — op. ur.) Ljudstvo
s poldrugim milijonom prebivalstva ima vsekakov v svojih
osem sto amaterskih odrih velikanski rezervoar. Njihovo
istocasno zmagoslavje v Veliki operi s Prokofjevim in pa
ha Festivalu s [Hlapei® Ivana Cankarja smo slavili kot
rojstvo movega gledaliskega mnaroda.” (Prevedel profesor

rijan Tav¢ar.)
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Iz svetovnega revialnega tiska imamo ob zakljucku
redakeije ma razpolago tri porocila: eno angleiko, eno
vzhodnonomsko in eno [rancosko.

Znana in ugledna angleska gledaliska revija TIHHEATRE
WORLD. London, je ze v julijski stevilki iz gradiva, ki
smo ji ga ma njeno Zeljo poslali, objavila posnetek cetrtega
dejanja HLAPCEV (Vol. I1I., No. 378, julij 1956. stran 38),
v avgustovski Stevilki (Vol. ITI.. No. 379, avgust 1956, stran
40 in 48) pa znani kritik Ossia Trilling v obsirnem sestavku
o Pariskem festivalu takole sodi o HLAPCIH:

..Presenetljivo visoko raven je doseglo tudi Slovensko

narodno gledalis¢e iz Ljubljane v Jugoslaviji, — in e
pomislimo, — da Steje Republika Slovenija komaj poldrug

milijon prebivaleev. Pisatelja Hlapeev® Ivana Cankarja so
im-c.novalli slovenskega Thsena in ta vzdevek v mjegovi drami
iz leta 1910 o maprednem ucitelju iz Avstro-Ogrske., ki se
bori zoper zastarele predsodke svojega mesta in nazadnjasko
politiko katoliske duhovic¢ine, ni brez podlage. Scena Vik-
torja Molke, ki prikazuje Stiri prizorisca, nad katerimi se
dviguje povsod pricujoca cerkev, ki megleno kuka iz ozadja,
je prav tako kot rezija mmozi¢nih prizorov Slavka Jana
omembe vredna in sodi v isto vrsto kakor posamezne
igralske wustvaritve.” (Prevedel profesor Marijan Tavcar.)

Vzhodnonemska gledalitka revija TIHEATERDIENST
(Vzhodni Berlin, Jahrgang 11. Heft 34. Avgust 19506, stran
5) je objavila porocilo s festivala izpod peresa Viole
Recklies, ki o HLAPCIIH takole sodi:

..Potem ko je dve leti z velikim uspehom predstavljalo
Jugoslavijo v Parizu beograjsko gledalisce, je prislo na tretji
festival Slovensko marodno gledaliSte iz Ljubljane in od-
igralo dramo slovenskega pesnika Ivana Cankarja .Hlapei‘.
Cankar je umrl leta 1918 in vsebina njegove, tu izvajane
drame, kakor tudi celotnega njegovega dela. je krititna
analiza slovenske druzbe pred prvo svetovno vojno. V svoji
drami .Hlapei® upodablja usodo socialisticnega ucitelja. ki
se mu po volivni zmagi katoliske stranke sprevrze zivljenje
v mjegovi vasi v pekel. Videli smo res dobro predstavo;
rezija je bila v rokah Slavka Jana. In kakor v prejinjih
letih, smo bili tudi tokrat prite odli¢nim igralskim stva-
ritvam jugoslovanskih umetnikov.” (Prevedel profesor Ma-
rijan Tavcar.) ‘

Jerome Malherbe si je v paritki reviji PARIS THE-
ATRE, (10¢ année, Neo 111, avgust 1956, stran 12) dovolil



V louvrskem parku

Amaterski posnetek: Marijan Plibersek

skrajno nedostojno polititno provokacijo. Potem. ko odkloni
poljsko predstavo, pravi v zvezi s HLAPCI naslednje:

LIsti uni¢ujoci vtis dobimo pri drami Ivana Cankarja,
slovenskega pisatelja iz zacetka tega stoletja, pri .“lu{)cih‘,
ki nam jih je predstavilo Narodno gledaliste iz Ljubljane.
To obiimo in tezko delo pripisujejo ibsenski tradiciji.
Prikazuje liberalnega utitelja. ki ga pritisne ob tla prebi-
valstvo vasi, kjer so ma vladi klerikalci. Dandanasnji tak
polozaj me vzbuja ne trohe zanimanja. Saj vemo prevec
dobro, kaj so storili liberalei mariala Tita z mesrefnimi
klerikalei.” (Prevedel profesor Marijan Tavéar.)

Ta zapisek moramo po kronisti¢ni dolznosti sicer zabe-
!L:iiti, vendar pri tem ostro obsojamo Malherbovo izkori-
scanje kulturnega dogodka za zagrizen in sovrazen politiéni
1zpad, tembolj, ker je skrit za kuliso gledaliske kritike.

S tem je seznam kritik, zapiskov in porocil o nasem
Pariskem gostovanju v tujem tisku, s katerimi razpolagamo
0]_) zakljucku redakeije (13. septembra), izérpan. Gradivo,
<l je maroteno. a Se mi prispelo, bomo, kot omenjeno,
objavljali v rednih Stevilkah Gledalitkega lista sproti kot

0 prihajalo.
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Iz inozemskih virov pa danes objavljamo se tri glasove:
odlomka iz dveh zasebnih pisem, v katerih francoski pri-
jatelji svojim prijateljem v Ljubljani porocajo o pariskem
dogodku in zapisek o festivalu izpod peresa znanega fran-
coskega pisatelja Marcela Schneiderja. namenjen Tedenski
tribuni, od koder z dovoljenjem redakcije ponatiskujemo
naslednji odlomek:

..Ker sreten dogodek nikoli me pride sam in je bilo
usojeno. da bo v letu 1956 Ljubljana osvojila Pariz, smo
stiri dni za Prokofjevim doziveli Slovensko marodno
gledalisce v Cankarjevih JHLAPCIH®. Tokrat je bilo vse
slovensko. od avtorja do grupe. Kvaliteti igralcev, res-
nicnosti mjihove igre in dinamizmu mjihovega ustvarjanja
se je posrecilo povsem pritegniti zanimanje obéinstva, ki po
vetini ni razumelo niti ene same besede. Dejanje s sestankom
v gostilni je sprozilo ovacije: rezijsko je odlicno zasnovano
in spominja na crescendo v Beethovnovih simfonijah. Vzbu-
jeni tempo se me ustavi vec. Raste, raste. postaja mrzlicen
in tako pripravljena konéna katastrofa je neizbezna: je kot
grom, ki raztrga nebo, kjer so se dolgo mabirali tezki oblaki.
Efekt je enostaven. mocan, obfudovanja vreden. Obcinstvo
je spontano reagiralo in tako pokazalo, kako je dovzetno za
resnico slovenskih igralcev in za Cankarjevo plemenito
besedo. ¢eprav je mi razumelo. :

Parigki festival Se mi konfan, kot bi lahko sklepali po
datumih: spremenjen bo mamre¢ v stalno institucijo —
GLEDALISCE NARODOV. Odslej bo od zacetka do konca
sezone po ena tuja skupina pariski gost. Kaj ni to odli¢na

riprava za uresnicevanje tiste Evrope, o kateri sanjajo vse
dezele 7 (Prevedla Marina Golouh.)

Prvo zasebno pismo, katerega izvirnik hrani profesor
Sidonija Guinot-Jerasova, takole poroca o ,IILAPCIH* v
Parizu:

»Sinoci (pisano je v Parizu 4. julija — op. ur.) sem Sel
gledat v gledali3ée Sarah Bernhardt _.Hlapee’. Ni bilo
gnete... To se dd zlahka razloziti, kakor ste sami uganili:

iclo stevilo ljudi, ki razumejo slovenski, in pa letni ¢as
(zatetek velikih pocitnic) sta vzroka tako malostevilnega
obcinstva.

Naj bo tako ali drugace, delo in zlasti igralci so imeli
ociten uspeh. Saj veste, da je pariki publiki tezko ustrei
in da se le-ta ne vdaja zlahka manifestacijam navdusenja;
pa vendar so bili igralci nagrajeni z Zivahnim ploskanjem..



V Versaillesu

Amaterski posnetek: Marijan Javornik

In to so tudi povsem zasluzili: Furijan s svojo vlogo
zupnika, in Kovi¢c v vlogi Komarja sta bila ¢udovita v svoji
resnicnosti, kakor seveda tudi Sever z Jermanom. Zenske
vloge (naj mi Va3 spol ne zameri) so bile slabse kakor
moske, ¢etudi zelo dobre. To maj Vam pove, koliko so
vredni drugi! f '

Inscenacija je bila dovriena ter je z okusom in po-
polno pristnostjo poustvarjala slovenske notranje prostore.
Zlasti posrecena je bila gostilna s svojimi vrlimi zenskami,
Erostndu§nimi pivei in .cvickom® v steklenicah. Okolje je
ilo tako zeclo verno, da sem se ko po neki carovaiji na
lepem znagel v slovenski vasi. (Kar se mene tice, so ozivele
pred menoj urice, ki sem jih tako prijetno prezivljal v
majhnih .gostilnah® v Sevnici, na Jesenicah ali v Kranju.)
To je bilo res skrajno posreteno. (Avtor pisma je francoski
diplomat, ki je svojcas sluzboval v Jugoslaviji — op. ur.)

Kakor se mi dozdeva, je bilo delo delezno manj odo-
bravanja kakor igralci in scena. Navzlic temu so mu ljudje
E]Odili s prav mapeto paznjo; grobna tifina v dvorani med
Zupnikovim in Jermanovim govorom je bila prica, da so
mu prislubnili z velikim zanimanjem. Toda snov je dan-
danes, kakor trdi Robert Kemp v izrezku iz Monde’, ki je
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prilozen temu pismu, odmaknjena, in pozvanja po mnasih
usesih iz leta 1956 samo Se ko .stara pesem’, ki smo jo
Eoslu&'\]i v casu Combesa in vojskujoega se protiklerika-
izma. Resda je tako Se bilo v Sloveniji v ¢asu, ko sem bil
tam, po krivdi prav tako vojskujotega se klerikalizma.

Ne oziraje se na to, da iz razlogov, ki sem Vam jih
navedel, poslusalstvo ni moglo biti Stevilno, je imel vendar
ansambel viden wspeh.

Igralcev misem mogel videti: ko sem stopil iz gleda-
lis¢a, so Ze odSli. Zato sem pa videl Slovence... na
Eilflovem stolpu.” (Prevedel profesor Marijan Tavcar.)

Odlomek drugega pisma. ki ga hrani knjizevnik Mile
Kloptic, se glasi:

.Sprasujes me. kaksne vtise sem dobila o Hlapeih®.
Odli¢no delo. le da je malce predolgo: to je res, kakor se
pravi, vodilno delo. Igralei so ¢udoviti, posebno tisti, ki
igra Jermana. Scena je prav dobra. vendar bi pa mogla
oponesti Zenskim vlogam, da so bile silno slabo nali¢ene,
kar je zelo nerodno. Prezivela sem ¢udovit vecer: Vas madin
igranja je veliko bolj ¢loveiki kakor mnas. Vas madin raz-
umevanja gledaliséa me moc¢no spominja na Antoina in
Dullina. Sodim, da je to majlepsi poklon, ki vam ga
lahko mapravim. Tvoja knjiga (francoski prevod .Hlapcev®)
mi je bila vsekakor v veliko pomo¢. vendar te zagotavljam,
da clovek sploh me opazi, da jezika ne razume.” (Prevedel
profesor Marijan Tavear.) {

Za konec poglavja Se dve zanimivi porotili iz beograj-
ske POLITIKE. V prvem, ki ga je ta list objavil ze 3. ju-
lija, pravi korespondentka O. B. pod maslovom .Nova
alirmacija nase gledaliSke umetnosti, maslednje:

.Svoje tretje sodelovanje na parifkem festivalu ma
pregledu dramskih gledalis¢ je Jugoslavija pri¢ela s Can-
karjevimi .Hlapei®, v izvedbi SNG iz Ljubljane.

Po dveh zaporednih sodelovanjih, na prvem in drugem
festivalu, po izrednih uspehih, ki sta jih dosegla Jugoslo-
vensko dramsko pozoriste in beograjska Opera, je bilo treba
afirmirati Se druge kolektive in s tem istocasno dokazati,
da ti uspehi niso slucajni. temve¢ da predstavljajo skupen
izraz. stopnje sgledaliske umetnosti v Jugoslaviji masploh.
Izredne Kvalitete predstav ljubljanskih umetnikov so samo
potrdile visoko oceno, ki jo jugoslovansko gledaliste uZiva
danes v svetu, za kar se mora v precejsnji meri zahvaliti
prav rezultatom. redno dosezenim ma pariskem festivalu.
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Prizmanje igralcem im reziserju

V dvorani, ki je bila zatuda polna za julijski nedeljski
vecer, se je pricela pred gledalei odvijati Cankarjeva
drama. Ze po prvem prizoru so igralci Stane Sever, Pavle
Kovi¢, Antka Levarjeva in Vida Juvanova osvojili obCinstvo
in mavduSenje za igro celotnega ansambla, brez izjeme, je
raslo od vsega zacetka. Nedeljeno odobravanje je veljalo
tudi “reziserju Slavku Janu:; pozdravljeno je bilo posebno
Setrto dejanje.

7 mekaj manj navdusenja je obcinstvo komentiralo
Cankarjevo delo samo, ker je na Zalost prepozo spoznalo
besedilo v prevodu in je bilo zato navezano izklju¢no ma
dramsko akcijo samo. Posebno tezko je spremljalo tretje
in peto dejanje. Vendar, prav iskrena in ¢lovesko toplo
dozivljena scena med Lojzko (Ancka Levarjeva) in Jerma-
nom (Stane Sever) v tretjem dejanju je obcinstvu zelo
ugajala. Odli¢no igro jugoslovanskih umetnikov so Se po-
sebej opazili in komentirali v drugem dejanju, kjer so bili
Po zaslugi inteligentne rezije Slavka Jana Cankarjevi liki
zelo reliefno ofrtani. Morda so gledalei prav zaradi tega,
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ker mniso mogli spremljati in razumeti besedila. uspeli
opaziti, kako mnogo povesta v dobrem gledalistu igralska
izraznost kretenj in notranje dozivljanje lika.

,Kot Ijuba, stara pesem*

Izmed kritikov je danes povedal svoje mmnenje le
stari, neutrudni Robert Kemp v .Mondu®. Njegovo, v pa-
riskem gledaliskem svetu odlocujoce misljenje je zelo po-
hvalno za ljubljansko gledaliste. .Igrajo zelo skrbno, z
zarom‘ — pri¢enja svoj ¢lanek (nepoln stolpee, kar je za
zahodno gledalisko kritiko Ze kar precej prostora) —
Jdgrajo v stilu Antoina, tezijo k maravnemu, obracajo hrbet
obtinstvu, izogibljejo se vsakrine deklamacije. mamenoma
sepetajo, kot da nas ni tu, kot da se boje radovednezev.’
Ko v kratkem povzame vsebino Cankarjevega dela, ga Kemp
oceni takole: .To je Emil Zola, Mirbeau. To je delo, ki
nujno gane v svoji naivnosti in s svojim zarom. In ki zelo
pomlajuje... To je delo, ki je v zacetku tega stoletja, pod
imperatorjem Francem Jozefom pomenilo moro hrabrost,
celo mevarnost!... Prebral sem tudi prevod ge. Sidonije
Jeras-Guinot in wuzival v njega mezni aromi, ublazeni in
izzradeni s sodobnostjo. Nekdaj je to moralo parati usesa,
danes se slisi kot ljuba, stara pesem. Toda igrano ..comme
il faut”. Zdi se mi, kot sem dejal. v stilu Antoina, ¢e
hotete. Blago, oprezno. Scena je poenostavljena, a reali-
stitna ... Stane Sever je v vlogi Jermana ve¢ kot dober. S
svojo blago in razummno fiziognomijo. s svojim mirom in
kasneje s svojo boletino... deluje kot apostol. Igra res
iskreno. Maks Furijan. zupnik — mas navdaja z grozo. To
je Torquemada! Pavle Kovi¢ podaja lik podlega Komarja s
pelnim zamahom. Je bucen. ves zaripel. Moral bi imenovati
vse: Lojzeta Potokarja. Ancko Levarjevo — d&isto in trdno
Lojzko, da. vse, ker je ansambel res homogen. Rezijska
postavitev pretepa v Cetrtem dejanju je izvrstna. Cestitati
moramo zanjo Slavku Janu. Kostumi so ¢isto iz .epohef,
zelo provincialni in skrommi, prav kot delo zahteva!

Od kritikov, ki Se miso povedali javnosti svojega mne-
nja. smo lahko veeraj po predstavi slisali v glavnem iste
sodbe.” (Prevedel Marijan Kovac.)

Dne 6. julija porota v POLITIKI ista korespondentka
pod naslovom: ..Enodusno priznanje* maslednje:

..Po tridnevnem gostovanju na pariskem festivalu so
véeraj ¢lani ljubljanskega Narodmega gledalisca odpotovali
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preko Nemcije v Jugoslavijo. Slovo je minilo v vedrem raz-
poloZenju in radosti po uspehu. ki so ga dosegli. Priznan
jim je vsestransko, tako v kritikah, ki jih prinasajo da-
nadnji Casopisi, kot — Se bolj — v srecanjih s posamezniki
in francoskimi gledalitkimi strokovnjaki, posebej pa Se s
tujimi kritiki. Ti so jih Ze seznanili z vsebino svojih ocen
za Casopise po vsem svetu in za daljnje redakeije v Chileu,
Argentini in Juzni Afriki. ‘

,Najpozitivmnejse tendence

realisti¢nega gledalisca“®
Jugoslovanski umetniki so bili zadnji dan svojega go-
stovanja pod moénim vtisom atmosfere. ki se je razvila ma
tiskovni Lonfcrcm:i v foyerju gledalis¢a Sarah Bernhardt’
}\)I‘C(l tretjo predstavo. Ker je Jugoslavija ena tistih dezel,
i redno sodelujejo na festivalu, in ker je bilo v prvih dveh
letih Ze dovolj povedanega o splosnih pojayih in znacil-
nostih gledaliskega Zivljenja pri nas, smo sodili, da je
bolje prirediti konferenco po prvih predstavah, ker bi se
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potem razvila debata o uprizorjenem delu. posebej Se. ker
je bila prva predstava v medeljo. Izkazalo se je. da to ni
L_ila slaba ideja; nasprotno, bilo je dovolj movega in svezega
materiala za pogovor.

Razen dveh misljenj, da so bile pri predstavi Cankar-
jevih .Hlapcev® mo¢no poudarjene maturalisticne tendence,
se je vetina movinarjev in Kkritikov strinjala s tem, da je
bila predstava zgrajena na mnajpozitivnejiih koncepcijah
realisticnega gledalis¢éa in, obenem, oplemenitena z iskre-
nim in toplim romanticnim zanosom, s katerega enotnostjo
je bilo ustvarjeno to izjemmo ozratje, ki je osvojilo in
navdusilo gledalece. To izredno mnavduSenje obéinstva je
najbolje izrazila stara umetnica, igralka Aleksejeva- 1’
Arsen, nekdanja ¢lanica MHAT, ki ze desetletja zivi v Pa-
rizu: .Vprasala sem se, preden sem se odlocila, oditi ma
jugoslovansko predstavo, ¢e to ni neka slaba, obrabljena
uporaba St;mis{nvskcga? Potem pa me je moja strahovita
vest gnala, da grem in se prepricam. In, moram vam
riznati, da, ¢epray zivim od svojega Sestega leta v gleda-
}iQki atmosferi, ne pomnim, da bi bila kdaj tako pretresena.
Iskrenost in fenomenalen izraz gest — ne gestikulacije! —
vasih igralcev je pomagal. da to predstavo dvigam nad vse,
kar sem jih videla na festivalu.*

Obcinstvo je mna konferenci pozdravilo besede stare
umetnice s toplim ploskanjem. jugoslovanski umetniki pa
jih bodo odnesli s seboj kot eno najbolj ganljivih priznanj
s festivala.

Preciznost. atmosfera in poezija

Za kritiko Roberta Kempa v Mondu® so objavili poro-
cila se listi .Parisien liberé’, Franc-Tireur® in ,Humanité:.

Georges Lerminier pise v listu .Parisien liberé® obsirmo
o deélu in izvedbi. .Satira in pridiga; satira dobe, ki velja
za vse dobe; pridiga, polna plemenitega humanizma 19.
stoletja., ki pa je ucinkovita tudi danes; ibsenska drama
Ivana Cankarja gane. In z druge strani, kako se ubraniti
resenetljivemu vtisu, ki ga pusti v nas ljubljanski ansam-
Hc]? Realizem, s katerim se prikazuje zivljenje na sceni,
je razélenjen do podrobmnosti, izredno precizna mizanscena
Slavka Jana, polna atmosfere, spretna scena Viktorja Molke
— Vvse je v flluibi JHlapeev?.

Ko poda popolno literarno analizo Cankarjevih likov,
se ustavi ob ucitelju Jermanu in pravi: ,‘Treba bi bilo ome-



Ob Seini

Amaterski posnetek:
Marijan Javornik

niti vse, tudi ome v majmanjsih viogah. Maks Furijan
ucinkuje cezarsko in asketsko. Furijan je popolno poudaril
vso zamotanost lika, ki ga tolma¢i. Stane Sever brez pre-
tiravanja podértuje s svojo dgro tip veénega upornika, ki
nikdar ne bo srecal med ljudmi, ki ga obdajajo, ¢loveka,
podobnega onemu iz mjegovih sanj. Pavle Kovic je bahav,
pregresen, odvraten, kot si le moremo Zeleti: lepa vloga,
se vecji umetnik. Ancka ILevarjeva je lepa in ganljiva
Lojzka.*

Kritik .Franc — Tireurja‘ je mavdusen nad delom in
glaynim junakom. TiCe podobne teme v francoski literaturi
pri Julesu Romainu, priporota Marcelu Aiméju, maj jo
obdela v francoskem gledaliféu danes in zakljuci, da je v
Cankarjevem delu obdelana ibsenovsko. Potem pravi: ,Ljub-
ljansko gledalis¢e je igralo realisti¢no, morda celo natura-
listitno. Njegova mo¢ je preciznost, mjegova teznja —
atmosfera, se pravi, v gledaliséu je to — resnica. Druga
njegova resnica je — poezija.® (Izvirnika te kritike ob
Zaijuéku redakcije Se mimamo — op. ur.)
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Guy Leclerc v JHumanitéju® pravi, da je .homogena
trupa ljubljanskega gledalis¢a izvedla satiriéno in napeto
Cankarjevo delo z izredno maravnostjo in poudarja med
ostalimi igro Severja, Furijana in Kovica.’

Obisk — problem!

Treba je re¢i e nekaj o obisku. Na Zalost je ta tudi
letos relativno slab. Druga in tretja predstava sta zbrali krog
ljubiteljev gledalis¢a, takih. ki spostujejo jugoslovansko
gledaliste, SirSega kroga obéinstva pa ne. Sploh je vpradanje
obiska osnovni problem organiziranja GLEDALISCA NA-
RODOV. Kako bodo mogle male drzave, ki s svojimi gle-
dalid¢i me samo da ne zaostajajo. temvec. masprotno, kot

tukaj pravijo, prednjacijo pred velikimi narodi — Irska,
Svedska in Jugoslavija — pridobiti sirok krog ob¢instva, ki

jaméi izvajalcem mne le moralni, temveé prav tako tudi
materialni uspeh?

Na letosnjem festivalu so Trei skulali zacasno resiti ta
roblem s tem — da so igrali v angleskem jeziku. Toda,
}\'aj potem ostane odlika GLEDALISCA NARODOV? S tem,
da se je Jugoslavija predstavila tudi s slovenskim gleda-
lis¢em iz Ljubljane, je dokazala, da je njeno gledalisée na
visoki stopnji na vseh macionalnih podrocjih. kar vecina
kritikov tudi ni pozabila zabeleziti in podértati.”™ (Prevedel
Marijan Kovac.)

Tako torej kritiki in porodevalei.

Ze po zakljucku redakcije smo po posredovanju Ossia
Trillinga dobili znani londonski dnevnik THE TIMES, ki
je dne 10. julija 1956 v St. 53.579 ma strani 14 objavil
naslednje porocilo s pariskega festivala:

»Jugoslovansko zmagoslavje. Kakor ze v
prejénjih dveh sezonah. so imeli tudi letos Jugoslovani pro-
doren uspeh. Tokrat je bila ma vrsti Ljubljana. Slovensko
narodno gledalisée tega mesta je uprizorilo .Hlapee® Ivana
Cankarja. Cankar (1876—1918) je majvetji, pa tudi naj-
plodnejsi slovenski pisatelj. Cetudi je umrl primeroma
mlad, je pustil za seboj enaindvajset zvezkov poezije,
proze in dram. [llapei’ so zgodba podjetnega ucitelja ob
prelomu stoletja, ki bi rad zacel v svoji vasi izobrazevati
skupino odraslih. V tem je Ze nekaj mapredoval, ko mu
zmaga klerikalne stranke mad liberalno prekriza vse macrte.



Nima samo strahovitega nasprotnika v va¥kem Zupniku;
tudi mjegovi Solski tovarisi in celo vaS¢ani, ma katere se
skusa nasloniti, so z nekaj izjemami okuZeni s hlap&evstvom.

Cankarjeva igra mi toliko kritika druZbenega reda svo-
jega ¢asa — ko bi bilo to mjeno poglavitno poslanstvo, bi
imela dandanes za mas kaj malo vrednosti. Paé pa je to
bolj Zgofa obtoZba mravnega strahopetstva. podleganja sivi
vsakdanjosti in duSevni lenobi, ki omogoca velika in mala
trinostva.

Igra doseze vrhunec v znamenitem cetrtem dejanju, ko
sklice Jerman (ucitelj) shod, da bi se porazgovoril o usta-
novitvi icobrazevalne skupine odraslih v vaski krémi — pri
tem ima le tri na svoji strani, a proti sebi sovrazno, porog-
ljivo mmnozico vastanov. Naposled mu vprico njih poide
};otrp]jcnje in kamenjali bi ga, da ne poseZe vmes Zupnmik.

ezija tega prizora je bila prav sijajna in ucinkovita: stop-
njujoca se napetost in fini prehod iz grobe podsmehljivosti
vV unicujo¢o mrznjo sta memara Se bolj vredna omembe ko
vsesplosni pretep na koncu. Vznemirljiv in lep gledaliski
vecer!” The Times objavljajo tudi veliko fotografijo mmno-
zitnega prizora v etrtem dejanju. V porocilu je govora o
Sestih pariskih predstavah. fotografija pa je objavljena
samo ena in to z mase predstave.

~
{

POVRATEK

Iz Pariza smo odpotovali takoj ma dan po zadnji
predstavi (4. julija) in prispeli v Ljubljano 5. julija 1956
zvecev, makar je ansambel za zakljucek sezone 1955/56
gostoval Se ma rudarskem prazniku v Zagorju.

Po povratku je predsednik upravnega odbora Jus Kozak
poslal ansamblu mnaslednje ¢estitke in pozdrav:

. Vrili ste se z radostnim prepricanjem, da ste po-
slanstvo Drame zmagoslayno opravili. Vasa pot mi bila
lahka. Sli ste v svet. ki je skorajda prenasiten od kulturnih
wzitkov, v svet. kjer se krizajo in stikajo vplivi vseh
svetovnih kulturnih dogajanj, v svet. od koder so vrednote
najduhovitejsih  besednih  umetniskih stvaritev  ¢clovestva
kazale smeri in ga oplajale. V Zaris®e svetovne besedne
kulture in bogate tradicije ste ponesli delo slovenskega
pisatelja, ki se je rodil in delal v narodu, v katerega bivanje
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je véliki svet sele v zadnjih casih privolil. Se tezje je bilo
vase poslanstvo, ker niste mogli govoriti z jezikom, ki je
kakor glasba vsem umljiva in odprta knjiga. V jeziku, ki
a le redki v svetu poznajo in ga tudi v domovini govori
Eonmj poldrugi milijon, ste posredovali umetniao Ivana
Cankarja, ki ga je po Vasi zaslugi spoznal sedaj kulturni
svet. VaSe tolmacenje te umetnine se je moralo omejiti na
gole elemente dramskega ustvarjanja, da ste z mjimi pre-
pricali tudi gluhe za mol maSega in pisateljevega jezika.
V spopadu z vsemi ovirami ste zmagali, priborili castno
priznanje me le sebi, temvec vsej slovenski kulturi.

V imenu upravnega odbora izrekam temu vélikemu
dejanje najgloblje priznanje in zahvalo vsemu sodelujocemu
ansamblu, reZiserju, inscenatorju, dramaturgu in vsem, ki
so pripomogli izvojevati ta uspeh.

Dovolite mi, da Vam tudi osebno kar najbolj prisréno
destitam in Vam sporoc¢am, kako me je Vada zgodovinska
zmaga prevzela in mi potrdila svetlo vero v ustvarjalno mo¢
nase Drame.”

Porocila o paritkem uspehu so bila doma sprejeta zelo
razlitno. Ne da bi se hoteli spustati v kakrsna koli nckro-
nistiéna razpravljanja, moramo vendarle — prav kot kro-
nisti — zabeleziti, da ni manjkalo navdusenja, vesclja in
srete, pa tudi me neke ¢udne skepse in komaj razumljive
teznje po tem, da bi se pomen pariskih dogodkov zmanjal.
Prav zato, da bi si lahko vsakdo wustvaril jasno sliko.
razgrinjamo pred slovensko kulturno javnost vse . .paritko

radivo®. To pa bi ne bilo popolno, ce bi izmed prejetih
cestitk me objavili vsaj ecne: cestitko dolgoletne zvesta
abonentke Marije ing. Turkove. Takole pravi:

. Mnogo spoStovani gospod direktor! Ze kar precej
odmaknjena zivemu toku sedanjega Zivljenja, vendar si ne
morem kaj, da Vam me bi k tako zmagovitemu pohodu nase

ledalike umetnosti, nase slovenske Drame pred svetovni .
orum — kar najiskreneje Cestitala.

Sprejmite, prosim, moje najgloblje spostovanje in

riznanje za celotni ansambel slovenske Drame in vsakega
clana posebej ter ne najmanj za Vas osebno, ki ste nemalo
pripomogli s svojim velikim znanjem. umetniskim ¢utom,
sposobnostjo in neutrudljivim pozrtvovalnim delom do tako
impozantnega uspeha. Veselim se z Vami vsemi, sem po-
nosna na naso Dramo in toplo mi je pri dusi ob zavesti, da
mi je bilo dano dozivetje tolikega priznanja nasi gledaliski
umetnosti in kulturi v zunanjem velikem svetu.
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Odlomek pisma Marcela Schneiderja

Od svojih Se neznih dekliskih let, ko sem prvikrat
Prestopila prag takratnega malega slovenskega gledalisca,
sem bila njegova najvnetejsa obozevalka. In kasneje, vse
do danasnjih dni, ko sem mogla budno zasledovati vsak

rak razvoja in vzpona celotnega ansambla, kakor tudi
vsakega posameznega ¢lana. — stoji moje spoStovanje,
navdusenje in zanimanje neokrnjeno, prav kakor je bilo to
V najlepsih in majboljsih letih mojega Zivljenja, — Se tudi
danes in ostane do konca mojih dni.
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In zato naj se ob tej izredni priloznosti se iz vsega
srca zahvalim vsem onim velikim in manjsim, ki so bili a
jih mi ve¢, in vsem tem, ki so danes, — za ves plemeniti

uzitek, da, — tudi uteho in trenutno pozabo v mojih pre-
bridkih dneh. — ki mi jih je nudila njihova umetnost.

Hvala jim!

Upam in Zelim, da najdejo te vrstice pravilno razume-
vanje: kot izraz mojega osebnega obcutja in &e hocete, tudi
izraz vsega tistega obcinstva, ki spostuje in ljubi maso

ledalitko umetnost. Tolmatite prosim tako vsemu gleda-
ﬁé’kcmu kolektivu in kot moj posebni pozdrav ob povratku
domov. Prav tako toplo pozdravljam {'as, gospod direktor
z majboljdimi Zeljami za visek viskov Vase lastne in celotne
nase slovenske gledaliske umetnosti. Hvala Vam!!*

Tudi &e bi ne bili samo kronisti, bi te vrstice ne po-
trebovale nobenega komentarja.

Takoj po povratku iz Pariza smo poslali pariski gleda-
liski list in Cankarjeve HLAPCE v fmncnsLmn prevodu
vsem gledaliséem, ki so sodelovala na festivalu ter vsem
ameriskim in evropskim zalozbam, s katerimi imamo zveze.
Glede na odmev naSe uprizoritve v svetu je mamred zelo
ugoden polozaj za to, da bi gledalisca zacela uvrscati Can-
karjevo dramo v svoje repertoarje in gledalitke zaloZzbe
v svoje izdaje. Bili smo v zelo ugodnem poloZaju, da smo
lahko razposlali Cankarjevo dramo, prevedeno v svetovni
(francoski) jezik.

Konkretni rezultati te mnase akcije za sedaj Se niso

znani. Najresnejsi interesent za izdajo HLAPCEV v nemskem
jeziku je znana zalozba Samuel Fischer v Frankfurtu na
feni, vendar definitivne odlocitve Se mi. Tik pred za-
kljutkom redakeije smo prejeli telegram od dramaturga
»Gledaliséa Maksim Gorki™ iz Vzhodnega Berlina, ki je
nujno zaprosil za slovenski original Cankarjeve drame. Vse
kaze, da so se odlodili za uprizoritev in da so dobili tudi
prevajalea, ki bo ob pomoc¢i francoskega teksta HLAPCE
prelil v nems&ino. (O tem bomo Se porocali — op ur.)

Paritkemu gostovanju se imamo zahvaliti za tesnejse
stike z vrsto renomiranih gledalis¢. Narodno gledalisce
Bukaresta je povabilo direktorja Slavka Jana ma obisk in
pricakovati je, da bo ta obisk rodil tudi konkretne sadove
v izmenjavi dramskih del in morda celo v medsebojnem
gostovanju.

Pariski dogodki so za mami. Slovensko gledaliste in
slovenska dramatika sta se uvrstili kot enakopravna, spo-



Stovanja in upodtevanja vredna &lana v druzino evropskih
gledalisé. Se veé: umetniski direktor festivala Claude Plan-
son je na poslovilni slovesnosti, ki mam jo je priredila
direkcija festivala, 3. julija ponoti po zadnji predstavi,
izjavil, da jugoslovansko gledaliiée sodi med tista gleda-
lista, ki se bodo prej ali slej pomerila za Castno mesto
prvega gledalifa v Evropi, generalna upravnica festivala
Nadine Farel pa v pismu od 14. avgusta 1956 izraza upanje,
da bodo lahko Dramo Slovenskega marodnega glc«l:lli?‘»(-.'l
pozdravili v GLEDALISCU NARODOV (,.J’espére que nous
aurons la joic de vous revoir au Théitre des Nations®).

Izjavi direktorja Clauda Plansona in upravnice Nadine
Farel je sicer vzeti z doloteno rezervo. saj sta bili podani
v pravi ekstazi mavdusenja, toda bistvo ostane: slovensko
gledalis¢e se je s Cankarjem v Parizu premaknilo iz lokalne
anonimnosti v svetovni avditorij in si utrlo pot naprej —
v move preizkusnje in, upajmo, v nove uspehe.

Lojze Filipic.

Vlado Lamut: V paritkem metroju
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SLOVENSKI TISK O SODELOVANJU DRAME
SLOVENSKEGA NARODNEGA GLEDALISCA
I1Z LJUBLJANE NA III. MEDNARODNEM
GLEDALISKEM FESTIVALA V PARIZU

(Bibliografski podatki)*

‘GLLAS GORENJSKE, &t. 35 — Kranj, 4. maja 1956, str. 2 — Zapisck

v rubriki ,Iveri*: Komisija za kulturnc stike z inozemstvom. ..
GLAS GORENJSKE, $t. 53 — Kranj, 6. julija 1956, str. 5 — Zapisck
v rubriki . Iveri*: Ljubljanska Drama nastopa te dni...

GI. DRAME SNG., 1955—56 — st. 9, str. 403 — Drama SNG bo za-
stopala Jugoslavijo na letodnjem  tretjem svetovnem  dramskem
festivalu v Parizu.

LJUBLJANSKI DNEVNIK, 5t 102 — 29, aprila 1956, str. 11
Kulturne vesti — Naposled: Drama SNG v Pariz.

LD, $t. 109 — 10. maja 1956, str. 4 — dr. Joza Mahni¢: Veliki Cankar
v velikem svetu.

LD, $t. 113 — 15. maja 1956, str. 4 — Zi\'ljonjﬁm delo: prevajanje
Cankarja v francoitino. Obisk pri Sideniji Jeras-Guinot (5. I.).

LD. st. 125 — 29. maja 19536, str. 2 — Kulturne vesti: ,Les valets®
ali ..Les serviteurs™?

LD, 3t 129 — 2. junija 1956, str. 2 — Kulturne vesti: Ljubljanska
Opera bo gostovala v Parizu.

LD, 3t. 134 — 8. junija 1956, str. 4 — S .Hlapei* v Pariz. Razgovor
z dircktorjem ljubljanske Drame Slavkom Janom (s sliko Ivana

Cankarja).

LD, &t 147 — 23. junija 1956, str. 2 — Kulturne vesti: Pogovor z
obtinstvom v ljubljanski Drami: str. 6 — Med novimi knjigami
in revijami: Hlapei v francoitini.

LD, §t. 152 — 29. junija 1956, str. 2 — Kulturne vesti: Ljabljanska
Drama odpotovala v Pariz. .

LD, st. 153 — 30. junija 1956, str. 1 — Ljubljanska Drama na poti
v Pariz (zapisek s sliko odhoda iz ljubljuus‘u-gu Lolodvora): str. 6
— Vasja Predan: Med dvema sczonama. Razgovor z dramaturgom
Drame SNG Lojzetom Filipi¢em (s sliko L. Filipita).

LD, &t 155 — 3. julija 1956. str. 1 — Cankarjevi ,.Hlapei* v Parizu
(zapisck s sliko iz 1II. dejanja ,Hlapeev®).

* V geznamu so navedeni tudi ¢lanki, ki niso v mneposredni zvezi
z naslovno temo, a se vsaj mimogrede dotikajo gostovanja Drame SNG
v Parizu. Podatki so bili zbrani v ¢asopisnem oddelku NUK, kolikor
so bili tam na razpolago do 15. septembra 1956.



LD, &. 157 — 6. julija 1956, str. 2 — Kulturne vesti: Porocili o
gostovanjih SNG.

LD, &. 158 — 7. julija 1956, str. 2 — Kulturnc vesti: Izvlecki iz
kritik parifkih casopisov o gostovanju ljubljanske Drame. —
Nekaj izjav gledalidtnikov o turncji ljubljanske Drame.

LD, st. 160 — 10. julija 1956, str. 2 — Kulturne vesti — Vasja Predan:
Presenctljiv uspeh v Parizu (s sliko L. Filipica).

LD, st. 200 — 25. avgusta 1956. str. 2 — Kulturne vesti: Drama SNG
zatenja Linhartovo jubilejno sezono (LK)

LD, 8t. 205 — 31. avgusta 1956, str. 3 — Zapisck v rubriki ,,Ljubljana
iz dneva v dan*: Zvedeli smo...
LD, 5t 234 — 4. oktobra 1956, str. 2 — Kulturne vesti: Odmevi na

predstavo .Hlapeev™ v Parizu.

LJUDSKA PRAVICA, &t. 101 — 29. aprila 1956, str. 2 — Ljubljanska
Drama bo sodeclovala na parifkem festivalu.

LdP, &t 125 — 29. maja 1956, str. 5 — Cankarjevi ..Hlapci* v
francos¢ini.
LdP, 8t 128 — 2. junija 1956, str. 2 — Pred gostovanjem ljubljanske

Opere v tujini.

LdP, st 151 28. junija 1956. str. 6 — Ljubljanska Drama na poti
v Pariz (s sliko iz III. dejanja ..Hlapeev®).

LdP, 5t. 152 — 30. junija 1956, str. 2 — Ljubljanska Drama odpoto-
vala na pariski festival.

LdP, st. 153 — 1. julija 1956. str. 2 — Ansambel ljubljanske Drame
prispel v Pariz.

LdP, §t. 155 — 3. julija 195G, str. 2 — Uspel nastop ljubljanske Drame
v Parizu.

LdP, st. 157 — 7. julija 1956, str. 2 — Seja upravnega odbora SNG:
str. 6 — Povrateck Drame SNG.

LdP, &t 160 — 10. julija 1956. str. 6 — Marjan Javornik: Paritki
zapiski ljubljanske Drame (z Garryjevo risho Levarjeve, St,'\'ur{n.
Furijana, Cesarju, Kovica in Gregorina, ki jo je objavil | Le
Parisien libéré”, 3. julija 1956).

LdP, 5t. 186 — 9. avgusta 1956, str. 4 — K. Kovi¢: V premoru med
dvema sezonama. Razgover s Slavkom Janom, direktorjem Drame
SNG (s sliko ansambla Drame SNG po predstavi .Ilapcev:
Parizu).

LdP, 5t. 199 — 25. avgusta 1956, str. 6 — Marjan Javornik: Molk +
Parizu.

LdP, 5t. 211 — 8. septembra 1956, str. 5 — Veno: S . Hlapei® v sezono.

MATAJUR. &t 12 — Udine, 16.—30. junija 1956, str. 3 — Cankarjevi
~Hlapei na pariSkem festivalu.

MLADINA. 3t. 29 — 24, julija 1956. str. 5 — Mi in Cankar v Pariza
(s sliko S. Severja kot Jermana — Jk).

NASI RAZGLEDIL. 3t. 14 — 21. julija 1956, str. 348 — Lojze Lilipié:
Slovensko gledalis¢e s Cankarjem v Parizu. (Miroljuben zapisek,
ki se mu je vrinil polemiten intermezzo).
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NASI RAZGLEDI, st. 15 — [11. avgusta 1956, str. 371 — Primorka:
Gostovanje ljubljanske Opere in Drame v Parizu. (Pismo iz
Pariza Nasim razgledom*).

POMURSKI VESTNIK, st. 21 — Murska Sobota, 31. maja 1956, str. 3
—- Kratke kulturne novice: V. kratkem bo odpotoval v Pariz
ansambel SNG iz Ljubljane.

PRIMORSKI DNEVNIK, 3. 103 — Trst. 29. aprila 1956. str. 1
Cankarjevi . Hlapei® na Testivalu v Parizu.

PRIMORSKI DNEVNIK, 3§t 152 — Trst. 30. junija 1936, str. 2 —
Ljublianska Drama na poti skozi Trst (zapisck s sliko postanka
na trzaskem kolodvoru).

PRIMORSKI DNEVNIK, §t. 159 — Trst, 8. julija 1956, str. 3 — Na
gostovanju po Zapadni Evropi in na paritkem festivalu. Ljub-
ljanska Opera in Drama sta doziveli izreden uspeh.

PRIMORSKE NOVICE. §t. 27 — Nova Gorica, 6. julija 1956, str. 2 —
Ljubljanska Opera in Drama v Parizu.

SLOVENSKI JADRAN, &t. 19 — Koper. 4. maja 1956. str. 5 — Kul-
turne vesti: NaSa Drama v Parizu.

SLOVENSKI JADRAN, st. 29 — Koper. 13. julija 1956. str. 5
Kultura-prosveta: Ljubljanska Drama med prvimi v Evropi.

SLOVENSKI POROCEVALEC, t. 102 — 30. aprila. 1. in 2. maja 1956.

str. 2 — Ljubljanska Drama gre v Pariz.

SP, st 111 — 13. maja 1956, str. 2 — Beograjska Opera v Parizu:
str. 4 — Ob jubileju: v veliki svet (Bogdan Pogaénik).

SP, it 121 — 25. maja 1956. str. 8 — Priprave za gostovanje SNG v

Parizu (s sliko iz petega dejanja Hlapeev).
SP, st 128 — 2. junija 1956, str. 2 — S seje upravnega odbora. SNG
v znamenju Pariza. Ljubljanska Opera povabljena v Veliko Opero.

SP; st. 132 6. junija 1956. str. 5 — S 1. pariskega festivala. O
uspchu  Nacionalnega gledaliséa Belgije (Boris Grabnar).

SP. . 135 — 10. junija 1936, str. 6 — Bogdan Pogacnik: Paritke
Jismo — iz {.juhljnm‘ s slikami: Festivalsko gledalidée Sarah

Jernhardt. Mojster molka Marcel Marceau).

SP, &. 150 — 27. junija 1956, str. 5 — Javna zaupnica gledalitdu.
Razgovor z obeinstvom v ljubljanski Drami. Obisk je znatno po-
rasel. Repertoarni natrti. Muenja in predlogi. Priprave za Pariz.

SP, &t 153 — 30. junija 1956, str. 1 — Ljubljanska Drama je odpoto-
vala v Pariz (zapisck s sliko odhoda iz ljubljanskega kolodvora):
— str. 1 — Nafa Opera v Parizu (od poscbnega dopisnika —
Tit Vidmar).

SP, &t 154 — 1. julija 1956, str. 2 — Ljubljanska Drama v Parizu.

SP, &t 155 — 3. julija 1956, str. 1 — Uspeh nate Drame v Parizu.
Prvi njen nastop so gledalei sprejeli z navdulenim  odobra-
vanjem (od nasega dopisnika — T. V..

5P, &t 156 — 4. julija 19506, str. 4 — Vsa vrata so odprta nasi Operi
po uspchu v Parizu (od nascga poschnega dopisnika — Tit

Vidmar).



SP, &t. 158 — 7. julija 1956. str. 4 — Med prvimi v Evropi. Odli¢en
uspeh ljubljanske Drame na paritkem festivala (Tit Vidmay).

SP, it. 159 — 8. julija 1956. str. 6 — B. Pogatnik: Ta veseli dan ali
200 let Antona Tomaza Linharta.

SP. it 160 — 9. julija 1936, str. 2 — Ljubljanska Drama v Zagorju.

SP. &t 177 — 29. julija 1956. str. 6 — Tit Vidmar: Slovenski dnevi v
Parizu. Nekaj sploinih in zasebnih vtisov (z risbo Place Ven-
dome). Nadaljevanja: IL, SP, &t 183 — 5. avgusta 1956, str. 6
(z risbo Rodinovega muzeja): IIL. SP. st. 189 — 12, avgusta
1956. str. 6 (z rishami: Le Pont Neul — Novi most, 1. Hotel
de Ville — Mestna hisa, Gledalisée Sarah Bernhardt): IV., SP.,
it 198 22, avgusta 1956, str. 5; V., SP, st. 204 — 29, av-
gusta 1956, str. 5: VL. SP., & 210 5. septembra 1936, str. 5
(z risbama: Louvrska kolonada, Champs Elysées).

SP. 5t 207 — 2, septembra 1956, str. 6 — Ljubljanska Drama zaéenja
s Pohujtanjem*™ (s sliko dramskega gledalisca bp).

SP. 5t. 212 — 8. septembra 1956, str. 4 — . Hlapei® — prva predstava
Drame SNG v Ljubljani (jt).

SP. st. 227 — 25. septembra 1956, str. 4 — Lojze Filipi¢: ..Praznovali
smo rojstvo novega gledalitkega naroda. Novi odmevi na parika
gostovanja Drame SNG.

SLOVENSKI VESTNIK. it. 20 — Celovee. 18. maja 1956, str. 3 -—
Kulturne drobtine: Cankarjevi ..Hlapei* na pariskem festivala,

SOCA, &t. 19 — Gorica, 12, maja 1936, str. 3 — Cankarjevi .Hiapei~
na pariskem festivalu.

SODOBNA POTA, 1956 — it. 6—7, str. 377 — Lojze Filipi¢: Cankar

v Parizu.
TEDENSKA TRIBUNA, 3. 23 — 14. junija 1956. str. 1 — Zapisek o
gostovanju Opere in Drame v Parizu (s sliko J. Lipuscka).

TT, st. 24 — 21. junija 1936, str. 1 — Zapisek o poti Drame v Pariz
(s sliko S. Severja).

TT, 5. 26 — 5. julija 1956, str. 9 — Po triumfu v Parizu (mgh).

TT. 5. 27 — 12, julija 1956, str. 7 — Ljubljunska Drama je osveiila
Pariz.

TT. & 28 — 19. julija 1956, str. 9 — Marcel Schneider nam pide iz
Pariza: Le troisieme Festival de Paris (Tretji pariski festival).

TOVARIS, &t 19 — 20. maja 1956, str. 524 — Kulturni razglednik
(zapisek).

TOVARIS, &. 26 — 8. julija 1956, str. 720 — Kulturni razglednik
(zapisck).

TOVARIS, . 27 — 15. julija 1936, str. 748 — Kulturni razglednik
(zapisek).

VECER, $t. 102 — Maribor, 3. maja 1956, str. 2 — Kulturne vesti:

Cankarjevi .Hlapei* na paritkem festivalu.
VECER, it. 153 — Maribor. 2. julija 1956, str. 1 — Uspeh Hlapeev
v Parizu (AFP).

Zbral D.S.
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Vlado Lamut: Ob Secini
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V TRGOVINI
COPOVA 16 @Zdaﬁ,
Telef. 22-622

dobite vse vrste Zenshega perila,
nogavic i.t.d.

Kvaliteta prvovrstnal! Najmodernejsi
vzorci! Cene Ronkurencéne!

Brezobvezen ogled!
Priporotamo se!

TRGOVSKO PODJETJE

\S vila
(é[uuv‘i Zéaéanc)

SE PRIPOROCA
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2 >)DROGERIJA«
jETa POSLUZUJTE SE DROGERIJ IN
PARFUMERL) V LIUBLJANI~
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Bl.z:mo STROJNO LJUBLJANA
PODJET] TRATA #tev. 12, tolofon 27-67

se udejstvuje na podrocju elektro kovinske stroke z izdelova-
njem elektri¢nih grelnih in varilnih naprav, konstruira dn izde-
luje razlitne individualne kovinske in elektro izdelke za po-
trebe industnije ter Siroke potrosnje.

TRGOVSKO POD]JETJE

Vam nudi preko svojih
skladi$é¢ in maloprodajalnic

0D @ b a IK aa kvalitetne tobaéne izdelke

! ! vseh nasih tobacnih tovarn
Ljubljana e Tel. 30-9s6

TELEKOMUNIKACIJE

L]ublg.ma kvaliteta
renome
okus

izdeluje nogavice iz sinte-
Tovasna wooavic fi¢énih vlaken, kakor Nylon,
2 Perlon, Enkalon in sli¢no,
kakor tudi vse vrste razte-

gljivih nogavic.

Prvovrstna kakovost in okusna ter praktiéna oprema.




Pekarna |
cenler

priporoca
svoje
prvovrsine
izdelke!

Al
TOVARNA HRANIL

LJUBLJANA, SMARTINSKA C. 30

priporo¢a svoje odli¢ne izdelke:

KAVOVINE: sProjac, >Starc in »Brazile
OVSENE KOSMICE — SPECIALNI
PSENICNI ZDROB

PRASKE ZA KUHINJE: vanilin, pecilni
prasek, cimet, acitron

PUDINGE: najboljsih okusov (kakao,
vanilin, rum, limona, mandeljni)

Ustanovljena 1909 — nad 45 let v sluzbi ljudstva.



MOoDERNI] « POCENI
SOLIDNO 1ZDELANI

SONOVI-POMLADANSKI
MODELI
OBLEK
PLASCEV
KOSTUMOV

n VELEBLAGOVNICA

LJUBLIJANA



Zivila in gospodinjske potrebstine
nabavljajte v trgovini

PSORA «

Tavéarjeva 6, telefon 23-254

BLAGO VEDNO KVALITETNO!
POSTREZBA HITRA — PO ZELJI
DOSTAVLJAMO BLAGO NA DOM!

' Restavracija nKOPE R«
GRADISCE 13 Telefon: 23-094

OBISCITE NAS PO PREDSTAVAH!
PRISTNA ISTRSKA VINA!
ODLICNA KUHINJA!
DNEVNO SVEZE RIBE!
[ PRIJETEN VRT, POSTREZBA TOCNA
IN HITRA! — SPREJEMAMO NAROCILA!

elkstil-promet

LJUBLJANK, Stritarjeva ulica 5

Vam nudi

veliko izbiro tekstilnega ter galanterijskega blaga, in to po aele
ugodnih cenah

Pri nakupu ki je Ze
" Cevljev nad
se hoste pol Sll:llftltja
odloéili s
v modi

za znamko

in Kvaliteti







Gledaliski list Drame Slovenskega narodnega gledaliséa v
Ljubljani. Lastnik in izdajatelj Slovensko narodno gledaliite
Ljubljana. Urednik Lojze Filipié& Osnutek za naslovno
stran: Vladimir Rijavec. Izhaja za vsako premiero. Naslov
uredniStva: Ljubljana, Drama SNG, postni predal 27. Naslov
uprave: Glavno tajnistvo SNG, Ljubljana, Cankarjeva 11/L
Redakcija 1. (izredne) Stevilke XXXVI. letnika (sezona 1956/57)
je bila zaklju¥ena 13. septembra, tisk pa je bil kon¢an 10. okto-
bra 1956. Naklada 2000 izvodov, obseg 4/ tiskovne pole. Tisk
tiskarne Casopisno-zalozniskega podjetja »Slovenski poroceva-
lec« v Ljubljani.



